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PREFACE 


This  "  Hebrew  Manual"  is  intended  to  accompany  the  Lessons 
of  the  Elementary  Course  of  The  Hebrew  Correspondence 
School.  It  can  also  be  used  to  advantage,  it  is  thought,  by  any 
who  may  desire  to  begin  the  study  of  Hebrew.  It  contains  some 
matter,  not  to  be  had  elsewhere,  which  will  be  found  of  real  service 
in  the  acquisition  of  the  language.  A  few  words  are  necessary 
with  reference  to  the  method  employed. 

1.  The  word-for-word  translation  of  the  first  four  chapters  of 
Genesis  placed  on  the  page  opposite  the  corresponding  Hebrew  text 
is  not  to  serve  as  a  help  in  the  rendering  of  the  original.  The 
student  will  compare  in  each  case  the  Hebrew  word  with  the 
English  equivalent.  He  will  note,  for  example,  that  the  equiv- 
alent of  rWfrOJ  is  In-beginning.  He  will  then  proceed  to  learn 
the  Hebrew  word.  He  will  pronounce  it  and  write  it  until  he 
has  mastered  it.  He  will,  however,  continually  associate  with  it 
the  English  equivalent,  and  the  phrase  will  be  mastered  only 
when  the  sight  or  sound  of  the  English  suggests  the  Hebrew, 
and  vice  versa.  The  first  word  being  mastered,  he  will  take  up 
the  second  in  the  same  manner,  and  so  on  until  each  word  in 
the  verse  is  learned.     It  is  understood  that  he  has  been  given 
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the  correct  pronunciation  by  an  instructor,  or  that  he  has  learned 
it  from  a  transliteration.  When,  now,  each  word  has  been  studied, 
it  remains  to  learn  the  verse  as  a  verse.  With  the  English  trans- 
lation before  his  eye,  he  will  write  and  pronounce  the  Hebrew,  each 
time  comparing  his  work  with  the  original,  until  he  has  obtained 
a  perfect  mastery  of  it.  When  the  verses  of  a  given  chapter 
have  been  learned,  the  chapter  as  a  chapter  must  be  mastered. 
It  is  the  correct  plan,  of  course,  to  go  back  to  the  beginning  of 
the  chapter  each  time.  Such  work,  it  is  true,  requires  labor. 
But  what  is  the  result  ?  After  having  mastered  the  four  chapters, 
the  student  has  a  vocabulary  of  350  Hebrew  words,  300  of  which 
are  among  the  most  common  in  the  language.  He  is  familiar  with 
2000  different  grammatical  forms,  and  few,  indeed,  are  the  gram- 
matical principles  of  which  he  has  not  had  several  examples.  The 
point  to  be  emphasized,  however,  is  this:  that  he  gains  facts  first, 
and  then  principles.  From  the  very  beginning  his  attention  may 
be  called  to  these  principles.  When  two  or  more  cases  of  a  sim- 
ilar kind  have  been  found,  and  fixed  in  the  mind,  a  statement  of 
the  principle  which  they  convey  may  be  given  him.  Every  addi- 
tional example  of  the  same  kind  serves  as  an  exercise  by  which 
the  principle  may  be  applied.  The  order,  therefore,  is:  (1)  Facts, 
(2)  Principles,  (3)  Application;  and  not  (1)  Principles,  (2)  Applica- 
tion, with  no  Facts  whatever,  or  Principles  without  either  Facts  or 
Application.  By  this  method  every  word  learned  will  serve  as  an 
illustration  of  one  or  more  grammatical  principles.  It  contains 
a  review  of  principles  which  have  already  been  mastered,  or  it 
brings  to  notice,  and  that  in  the  most  telling  manner,  some  which 
are  entirely  new.  With  each  review  from  the  beginning  some- 
thing new  is  discovered,  or  something  old  is  more  firmly  fastened. 
Instead  of  one-tenth  of  what  he  has  learned,  the  student  will  carry 
forward  with  him  nine-tenths.  In  fact,  it  is  possible  by  this  method. 
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if  the  proper  care  is  exercised,  to  make  all  that  one  has  gone  over 
available  in  the  study  of  new  matter. 

2.  The  text  of  chapters  I.  and  II.  is  printed  with  only  the 
most  important  accents;  that  of  chapter  III.  with  the  accents  of 
secondary  value,  while  in  the  remaining  chapters,  all  the  accents 
are  given.  The  beginner  is  thus  saved  much  needless  difficulty  and 
annoyance.  The  text  is  that  of  Baer  and  Delitzsch,  which  differs 
in  a  few  particulars  from  that  which  is  in  common  use. 

3.  The  unpointed  text  of  Genesis  I. -IV.  is  inserted  because 
no  exercise  will  be  found  more  profitable  than  that  of  pronouncing 
the  unpointed  Hebrew.  It  is  well  also  to  copy  the  unpointed  text 
on  the  black-board,  or  on  paper,  and  to  supply  the  points  and 
vowel-signs. 

4.  A  Hebrew-English  Vocabulary  is  added  containing,  besides 
the  words  with  their  meaning,  etc.,  the  number  of  times  each  word 
occurs  in  the  entire  Old  Testament,  and  a  transliteration.  The  latter 
is  inserted  not  to  assist  in  pronunciation,  but  to  indicate  the  charac- 
ter of  the  sounds.  Too  little,  by  far,  is  made' in  Hebrew  study  of 
the  vowel-system,  without  a  correct  knowledge  of  which  all  effort  is 
merely  groping  in  darkness.  In  this  way  there  is  kept  continually 
before  the  mind  the  origin  and  value  of  each  particular  vowel- 
sound.  In  no  other  introductory  book  is  this  feature  so  emphas- 
ized. There  is  also  given  an  English-Hebrew  vocabulary,  by  the 
aid  of  which  the  Hebrew  equivalent  of  every  English  word  used  in 
Genesis  I.-VI.  may  be  ascertained  without  difficulty. 

The  Manual  has  been  printed  under  very  disadvantageous 
circumstances,  having  been  set  up  and  printed  four  pages  at  a 
time,  partly  in  one  printing-office,  and  partly  in  another.  Its  issue 
has  been  delayed  by  the  printing  of  the  "Lessons."  These  facts 
will  account  in  part  for  the  too  large  list  of  errata. 
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The  work  of  arranging  and  preparing  the  Vocabularies  has 
been  performed  by  Mr.  Ira  M.  Price,  Fellow  of  the  American.  Insti- 
tute of  Hebrew. 

W.  R.  H. 
Morgan  Park,  May  1,  1883. 
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GENESIS  I— IV. 

T  EI  E    HEBREW    TEXT. 
CHAPTER    I. 

:pNn  n*o  own  na  D*rfrK  *ro  wk-d   * 

I    v|tt  "  :  •  -i-  t     -  ■•  ,V       v:  t  t  •  ••  : 

trn\  Dini'i  >}$-*?%  rjg>m  inrn  inn  nrrri  pam    2 
:d?j3Tt  0?-^  nsrnq  Dnf?g 
:ni*r>nn  niN  nr  dt^n  notfi    3 

I  •    :|  i\  ■    :  •         v:  v       J- 

P5  D»rf?N  'hki  nit?-*?  niKrrnN   vribx   xy)    4 

:rj^n  p?i  man 

Turn?,!  ny?  NnpT  rprH]  av  7\xb  1  onfaj  anpji   n 

:nna  d'v  np:r*nn 

|t  v  |v  j         ■   :|- 

yiao  >nn  D?gri  rjin?  #*pn  »n;  D»rf»*  n?^i    6 

•    |T   T  -J-  I       - 

*H#*    D?sn   p?  ^5*1  ipp^pvig  onfTg  fc>2£L   7 

:  p'^nn  jrpn£  ^d  itfit  D?grj  J01  ^pn1?  nrrnp 
oi>  ^p.?"'nn_  snjrrn  d?£te>  #>pn£  o'rfyt  aopfj    8 

DipD-^N  D?g#n  nnnp  D.^n  mp?  D*rf?#  no**f)    9 

:p-wi  rrtf^n  r?*nm  nnN 
nw  *np  D^n  nipp^i  jn«  n&yh  \  a>nb$  xnp^i    , 
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GENESIS  I— IV. 

.A.    LITERAL    TRA-TSTSLA-TION, 
CHAPTER    I. 

1.  In-beginning  created  God*  )( the-heavens  and- )(  the-earth. 

2.  And-the-earth  was  (a)  desolation  and-(a) -waste  ;  and-darkness 
(was)  upon+faces-of  abyss  ;*  and-(the)-spirit-of  God  (was) 
brooding  upon+faces-of  the-waters. 

3.  And-said  God  :  Shall-be  (or,  let-be)  liglit  ;*  and-(there)  was+ 
light. 

4.  And-saw  God  )(  +the-light  that+good  :*  and-caused-to-divide 
God  between  the-light  and-between  the-darkness. 

5.  And-called  God  to-the-light  day,  and-to-the-darkness  called-he 
night  ;*  and-(it)-was+evening,  and-(it)-was+morning,  day  one. 

6.  And-said  God  :  Let-be  (an)  expanse  in-midst-of  the-waters  ;* 
and-let-be  (a)  dividing  between  waters  to-waters. 

7.  And-made  God  )( +  the  expanse,!  and  caused-to-divide  between 
the-waters  which  (were)  from-under  to-the-expanse  and-between 
the-waters  which  (were)  from-upon  to-the-expanse  ;*   and-(it)- 

was+so. 

8.  And-called  God  to-the-expanse  heavens;*  and-(u)-was+even- 
ing,  and-(it)-was+morning,  day' second. 

9.  And-said  God  :  Let-be-collected  the-waters  from-under  the- 
heavens  unto+place  one,  and-let-be-seen the-dry  (land);*  and- 
(it)-was+so. 

10.  And-called  God  to-the-dry  (land)  earth,  and-to-(the)-collection- 
of  [the] -waters  he-called  seas  ;*  and-saw  God  that+good. 
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tnj,  #H?P  ^#  W3  HKO  **BHp  OTf^f  ^9*$  n 

p #1  ^'P1?  jnr.  jnro  ni?j/  N^jj  jn#n  NVini  12 
:mtp-*3  DTfrg  ^1-1  ^TJ?P!?  to-UHt  ^  n?"n^ 

*?H3rj^  D»Q#n  #*jri3  rhkp  >rp  D'rftN  np^i  14 
nwb)  d^ijid^i  nhk'p  vm  rfj|£rt  \>$\  dwj  p3 

|-   t    : 

f-iKrr1^   -van1?    D?p$n   jppig   rhiNp1?   vm  c» 

TiNsrriT^  d^D  nh^pD  ^"iijt  D'rfa*  ^_V  16 
n^'pp1?  jbjjn  liK^n-n^)  oi*n  n^'PP1?  "nan 

|-   t      I    -  ••    :  t  :j 

Jp^O"^  y^  DW^  J?pT3  ^^  D0**  PW  17 
7|#nn  p3«i  ni^n  p?  ^30^  rr^ni  01*3  ^'p1?)  is 

::ri£?->3  pTfrtf  *T*i 

"[•     •     :  J.-j         •   :|-  vfjv      •    :|- 

t)ijn  nrr  ^  pn#  D>|?n  w$*  D»rf?8  np*n  3 
n*o  anxnb  D'&n  11W  -raw  nt^onn  1  n*nn 

■■  :  v  •'     I'    :  • -i :  |t  v    -:  V    JV       |t  t  -    |- 
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11.  And-said  God  :  Let  cause-to-spring-forth  the-earth  grass,  herb 
causing-to-seed  seed,  tree-of  fruit  making  fruit  to-kind-his 
which  seed-his+in-him  (i.  e.,  whose  seed  is  in  it)  upon+the- 
earth  ;*  and-(it)-was+so. 

12.  And-caused-to-come-forth  the-earth  grass  ;  herb  causing-to- 
seed  seed  to-kind-his,  and-tree  making+fruit  which  seed-his+ 
in-hirn  to-kind-his  ;*  and-saw  God  that+good. 

13.  And-(it)-was+evening,  and-(it)-was+morning,  day  third. 

14.  And-said  God :  Let-be  luminaries  in-(the)-expanse-of  the- 
heavens,  to-cause-to-divide  between  the-day  and-between  the- 
night  ;*  and-they-shall-be  for-signs,  and-for-seasons,  and-for- 
days  and-years. 

15.  And-they-shall-be  for-luminaries  in-(the)  expanse-of  the  heav- 
ens to-cause-light  upon+the-earth  ;*  and  (it)-was+so. 

16.  And-made  God  )(+(the)-  two  [-of]  [the] -luminaries  the- 
great  ;*  )(+the-luminary  the-great,  for-ruling  of  the-day  ;  and- 
X+the-luminary  the- small,  for-ruling-of  the-night,  and-)(  the- 
stars. 

17.  And-gave  )(-them  God  in-(the)- expanse-of  the-heavens  ;*  to- 
cause-light  upon+the-earth, 

18.  And-to-rule  in- the-day  and-in-the-night,  and-to-cause-to- divide 
between  the-light  and-between  the-darkness  ;*  and-saw  God 
that+good . 

19.  And-(it)-was+evening,  and-(it)-was+morning,  day  fourth. 

20.  And-said  God  :  Let-swarm  the- waters  swarm(s),  soul-of  life  ;* 
and-fowl  shall-fly  upon+the-earth,  upon+faces-of  (the)  expanse- 
of  the-heavens. 

21.  And-created  God  )(+the-sea-monsters  the-great  ;*  and-)(  all+ 
(the)-soul(s)-of  [the]-life  the-creeping  (or,  which- creep),  (with)- 
which  swarmed  the-waters  to-kind-their  and-)(  every+fowl-of 
wing  to-kind-his  and-saw  God  that+good. 
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•  J-  -  :     ■  :  :  .  A        "  •        v:  t  |  v -it  :  - 

rrona  nro1?  rwi  tffij  r^xn  Nvin  D^nfot  idn*i  24 

T    •■    :  t      •    :  t-  v-iv      I      v-it  t  ••  •         v:  v        J- 

o*rf?K  nti  iro^  rrDixrr  iravto  n*o  rwrf? 

v:  :--  A"    •     :  t   t  -:  |t  v  jv          t  "  :  t     •    : 

mi  umo-D  ug^a  din*  rrfctyi  DTfa*  "10^1  26 

:  • :  iV"  .  -i     .  tt  ..|  ..  .-i 

pKiT^Dni  rrprpni   DW'n  ^31   dvt   run? 
o>rf?K   d1?^    toxica    D-RtrrnN   D'nfat   *om  27 

v:  v  JV  :  :    -    :  t  t    |t  •        v:  r  :    •  - 

:dhk  *na  nip n  iy  ink  *oa 

It  t  t  t  I"  :  tt  A  t  t 

jpNiTty  ntranrr  rrrrL>:Di  own 

I     v  |t    t  *-  v    -jv        |t  t-  t    :  •  J- t     - 

jnf  spjr^vttt  m1?  wo  ran  crfta  n»N>i  29 

^_    ..  ..    ^..  T  ._.  ..   T  •    j-t  ••    •  •         y:  v        j- 

tn^ON1?  bj^i  d?1?  jnr  j^nr  |>#P9 
fan  1  %tfa  own   ffiy-to^i  parr  iyrr^sfn    ^ 

_i    :  •  -i-  t     -  I  t    :  I     VJrt  t    : 

:p"»rrt  rf^K1? 

l|-  •  :|-  At:     t  : 
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22.  And-blessed  )(-them  G-od,  to-say  (or,  saying):*  Be-ye-fruitful 
and-mulliply-ye  and-fill-ye  )(+the-waters  in-the-seas,  and-the- 
fowl  let-multiply  in-the-earth. 

23.  And-(it)-was+evening,  and-(it)-was+morning,  day  fifth. 

24.  And-said  God :  Shall-cause-to-come-forth  the-earth  soul-of 
life  to-kind-her,  cattle,  and-creeper,  and-beast-of+(the)-earth 
to-kind-her  ;*  and-(it)-was+so. 

25.  And-made  God  )(+(the)-beast-of  the-earth  to-kind-her,  and-)( 
+the-cattle  to-kind-her,  and-)(  every+creeper-of  the-ground 
to-kind-his  ;*and-saw  God  that+good. 

26.  And-said  God  :  We-will-(or,  Let  us)-make  man  in-image-our, 
according-to-likeness-our  ;*  and-they-shall-have-dominion  in- 
(the)-fish-of  the-sea,  and-in-(the)-fowl-of  the-heavens,  and-in- 
the-cattle,  and-in-all+the-earth,  and-in-all+the-creeper(s)  the- 
creeping  (or,  which  creep)  upon+the- earth. 

27.  And-created  God  X+tbe-man  in-image-his ;  in-(the)-image-of 
God  created-he  )(-him  ;*  male  and-female  created-he  )(-them. 

28.  And-blessed  )(-them  God,  and-said  to  them  God  :  Be-ye-fruitful 
and-multiply-ye,  and-fill-ye  )(  +the-earth  and-subdue-ve-her  ;* 
and-have-ye-dominion  in-(the)-fish-of  the-sea,  and-in-(the)-fowl- 
of  the-heavens,  and-m-every+beast  the-creeping  upon+the- 
earth. 

29.  And-said  God  :  Behold  !  I-have-given  to-you  )(+every+herb 
seeding  seed  which  (is)  upon+faces-of  all+the  earth,  and-)(+ 
all+the-tree(s)  which+in-him  (i.  e.,  in  which)  (is  the)  fruit-of-f- 
(a)-tree  seeding  seed  ;*  to-you  it-shall-be  for-food. 

30.  And-to-every+beast-of  the-earth,  and-to-every+fowl-of  the- 
heavens,  and-to-every  creeping-one  upon+the-earth  which+in- 
him  (i.  e.,  in  which)  (is  the)  soul-of  life,  (I  have  given)  )( + 
every+greenness-of  herb  for-food  ;*  and-(it)-was+so. 
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rt     :  ■■  •     :  t"t  v    -:  t  v  •        v:  :-- 

I-     •     -  I  -  -.         •   :|-  v^v       •    :|- 

CHAPTEE    II. 

jdnm-^i  parri  own  ton    * 

|t  t    :        ■  t  :        P     v  -it  t    :  •  j-  t    -  -.  :  - 

ntyy  n#N  invito  ura#rr  Dl*a  o»rf?K  ^n    2 

At  *>  v     -:  :         -    :  ■       •    :      -  -  ■         v:  -    :  - 

in  ♦?  ijriN  B^rp!i  T?^'n  Dims  D'rfrg  ^5?1    3 
:nii^  D'rfrK  ao:rWK  iw^o-^q  rat? 

I     <-:|-  •        v:  tt  v    -:  :         -    :  t    •  -T 

ni^  Di>?  Djjn5?5  H£0?  own  nn^in  n^j    4 

:dw)  pa  D*rf?8  nirr? 
aftgtoi   pso   rprp    cnt?    rr^r^n   rw    bb)   n 
D*rf?N   nirr  TBDn  xb   *a   no^  D^to  rnfrrr 

:npn**p  *teto"nj?  np^'rri  pNrrjp  n^-  ™1    6 

_  ._  T     T  _.  JT     1    .  t*t  tt   |t  v  •         v:  t       :  ■.•-!•- 

irvti  wbh  dhkh  w  D"rr  rw:  v£*o 

|t-  vjv:  tt'|t  •:-  tV  -  -    :     ■  t  -    : 

|t  t  v      _:  tt    |t 

itiod1?  nar^  prto  npnNrrfp  mfi$  nil?  ngim    9 
did  njnn  pib  fin  rrin?  D"fin  TO  ^ap"?  ato) 


"    |TT 
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41.  Abd-<avv  God  )(  +all+which  he  had-done,  and-behold+good 
exceedingly;"*  and-(it)-was+evening,  and  (it)-was+morning,  day 
the- sixth. 

CHAPTER   II. 

1.  And-were-finished  the-heavens  and-the-earth  and-all-f-host- 
their. 

2.  And-finished  God,  in-the-day  the-seventh,  work-his  which  he- 
had-done  ;*  and-he-rested  in-the-day  the-seventh  from-all+ 
work-his  which  he-had-done. 

3.  And-blessed  God  )(+day  the-seventh  and-sanctified  )(-it  ;*  be- 
cause in-it  he-rested  from  all+work-his  wbich+created  God  to- 
make. 

4.  These  (are)  (the)  generations-of  the-heavens  and-the-earth  in- 
being-created-their  ;*  in-day- of  making  Jehovah  God  earth  and- 
beavens. 

5.  And-every  shrub-  of  the-field  not-yet  bad-been  {lit.,  will-be)  in- 
the-earth,  and  every+herb-of  the-field  not-yet  had-sprouted 
{lit.,  will- sprout-forth);*  for  not  bad-caused-to-rain  Jehovah 
God  upon+the-earth  and-man  was-not  to-serve  X+the-ground. 

6.  And-(a)-mist  used-to-go-up  {lit.,  will  go-up)  from+the-earth  * 
and-cause-to-drink  {i.  e.,  watered)  X+all+faces-of  the-ground. 

7.  And-formed  Jehovah  God  )(+the-man  (out  of)  dust  from+the- 
ground,  and-breathed  in-nostrils-his  breath-of  lives  ;*  and-be- 
came  the-man  for-(a)-soul-of  life. 

8.  And-planted  Jehovah  God  garden+in-Eden  .from-east*  and- 
placed  there  )(+the-man  whom  he-formed. 

9.  And-caused-to-sprout-forth  Jehovah  God  from+the-ground, 
every+tree  pleasant  to-sight  and-good  for-food  *  and-(the)-tree- 
of  [the] -lives  in-midst-of  the-garden,  and-(the)-tree-of  [the]- 
knowing  good  and-evil. 
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10.  And-(a)-river  goes-forth  frorn-Eden  to-water  )(+the-garden,* 
and-from-there  it-is-divided  and-becomes  for-four  heads. 

11.  (The)-nanie-of  the-one  (is)  Pishon  ;*  it  (lit.,  he)  (is)  the-(one)- 
encompassing  (or,  which  encompasses)  )(  all+(the)-land-of 
[the]-Havilah,  which+there  (i.  e.,  where)  (is)  the-gold. 

12.  And-(the)-gold-of  the-land  the-that  (lit,  she)  (is)  good  ;*  there 
(is)  the-bdellium  and-(the)-stone-of  [the]-onyx. 

13.  And-(the)-name-of  the-river  the-second  (is)  G-ihon  ;*  it  (is)  the- 
(one)-encompassing  )(  all-Kthe)-]and  of  Cush. 

14.  And-(the)-name-of  the-river  the-third  (is)  Tigris  ;  it  (is)  the- 
(one)-going  eastward-of  Assyria  ;*  and-the-river  the-fourth  is 
(lit.,  he)  Euphrates. 

15.  And-took  Jehovah  G-od  K-f-the-man,*  and-caused-to-rest-him 
(2.  e.,  placed  him)  in-garden-of+Eden  to-serve  it  (lit.,  her)  and- 
to-keep-it. 

16.  And-commanded  Jehovah  G-od  upon+the-man  to-say  (i.  e.,  say- 
ing) :*  From-every  tree-of+the-garden  eating  thou-mayst-eat ; 

17.  But-from-(the)-tree-of  [the]-knowing  good  and-evil,  not  shalt- 
thou-eat  from-it  (lit.,  him);*  for,  in-(the)-day-of  eating- thy 
from-it,  dying  shalt-thou-die. 

18.  And-said  Jehovah  God:  Not+good  (the)-being-of  [the] -man 
to-separation-bis  ;*  I-will-make+for  him  (a)  help-meet  as-over- 
against-him  (or,  as-his-counterpart). 

19.  And  formed  Jehovah  God  fro m-j-the- ground  every+beast-of 
the-field  and-)(  every+fowl-of  the-heavens,  and-caused-to-come 
(i.  e.,  brought)  unto+the-man  to-see  what+he-will-call+to-it, 
(lit.,  him),*  and-all  which  will-call+to-it  the-man,  soul-of  life, 
is  (lit.,  he)  name-its  (lit.,  his). 
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20.  And-called  the-man  names  to-all+the-cattle,  and-to-(the)-fowl~ 
of  the-heavens  and  to-every  beast  of  the-field  ;*  and  for-man 
not  did-he-find  (i.  e.,  tbere  was  not  found)  (a)  belp-meet  as-over- 
against-bim. 

21.  And-caused-to-fall  Jebovab  God  (a)  deep-sleep  upon+the-manr 
and-be- slept  *  and-be-took  one  from-sides-bis  and-closed  (tbe) 
flesh  instead-of-it. 

22.  And-built  Jebovab  God  X+the-side  which  he-took  from+the- 
man  for-(a)-womai),*  and-caused-to-come-her  (i.e.,  brought  her) 
unto+the-man. 

23.  And- said  the-manf:  This,  the-tread  {i.  e.,  now),  bone  from- 
bones-my,  and-nesh  from-flesh-my  ;*  to-this  it-shall-be-called 
woman,  for  from  man  was-taken+tbis. 

24.  Upon+so  (i.  <?.,  therefore)  sball-leave+(a)-man  )(+father  his 
and-)(-f-mother-his*  and-shall-cleave  in-wife-his,  and-they- 
shall-be  for-flesh  one. 

25.  And-were  (tbe)  two-of-them  naked,  the-man  and-wife-his  ;*  and- 
not  were-(?#.,  will  be)-they-asbamed. 

CHAPTER    III. 

[In  the  two  remaining-  chapters,  the  translation  of  the  pronominal  suffix  is 
placed  before  instead  of  after  the  noun  which  it  limits.] 

1.  And-the-serpent  was  crafty  from-every  beast-of  the-field  which 
had-made  Jebovab  God  ■*  and-he-said  unto+the-woman  :  (Is  it) 
so  that+has-said  God,  not  shall-ye-eat  from-every  tree-of  the- 
garden  ? 

2.  And-said  the-woman  unto+tbe-serpent  :*  From-(the)-fruit-of 
(the)-tree(s)-of  the-garden  we-may-eat ; 

3.  But-from-(the)-fruit-of  the-tree  which  (is)  in-midst-of+the-gar- 
denf,  has-said  God  :  Not  shall-ye-eat  from-it,  and-not  shall-ye- 
touch+in-it*,  lest+ye-die. 

4.  And-said  the-serpent  unto+the  woman  :*  Not+dying  shall-ye- 
die. 

5.  For  knowing  (is)  God  that  in-(the)-day-of  your-eating  from-it^ 
then-shall-be-opened  your-eyes,*and-ye-shall-be  like-God,  know- 
ers-of  good  and-evil. 
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6.  And-saw  the-woman,  that  good  (was)  tlie-tree  for-food,  and- 
that  (a)  delight  (was)+it  to-the-eyes,  and-desirable  (was)  the- 
tree   to-make-wise,  and-she-took  from-his-fruit    and-she-ate.* 

7.  And-were-opened  (the)  eyes-of  (the)  two-of-them,  and-they- 
knew  that  naked  (were)  they,*  and-they-sewed  leaf-of  fig-tree, 
and- they -made  for-them-(selves)  girdles. 

8.  And-they-heard  )(+(the)-voice-of  Jehovah  God  walking  in-the- 
garden-to-( or,  at)-(the)-breeze-of  the-day  ;*  and-hid-himself 
the-man  and-his-wife  from-faces-of  Jehovah  God  in-midst-of 
(the)  tree(s)-of  the-garden. 

9.  And-called  Jehovah  God  unto+tbe-man*,  and-said  to-him  : 
Where-art-thou  ? 

10.  And-he-said  :  )(+thy-voice  I-heard  in-the-garden,*  and-I-was- 
afraid,  because+naked  (was)  I ;  and-I-hid-myself. 

11.  And-he-said  :  Who  caused-to-know  (i.  e.,  made  known)  to-thee, 
that  naked  (wert)  thou  ;*  ?-from+the-tree,  which  I-commanded- 
thee  to-not  eat+from  it,  hast-thou-eaten  ? 

12.  And-said  the-man  ;*  The-woman  whom  thou-gave  (to  be)  with- 
me,  she  gave+to-me  from-the-tree  and-I-ate. 

13.  And-said  Jehovah  God  to-the-woman  :  What(is)+this  thou- 
hast-done?*  And-said  the-woman  :  The-serpent  corrupted-me 
and-I-ate. 

14.  And-said  Jehovah  God  unto+the-serpent :  Because  thou-hast- 
done  thisf,  cursed  (art)  thou  from-all+the-cattle,  and-from- 
every  beast-of  the-field  ;*  upon+thy-belly  shalt-thou-go,  and- 
dust  shalt-thou-eat  all+(the)-days-of  thy-lives. 

15.  And-enmity  will-I-put  between-thee  and-between  the-woman, 
and -between  thy-seed  and-between  her-seed*;  it  (lit., he)  shall- 
bruise-thee  (as  to  the)  head  ;  and-thou  shalt-bruise-him  (as  to 
the)  heel. 
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16.  Unto-f-the-woman  he-said  :  Causing-to-be-great  I-will- cause-to- 
be-great  (i  e..  multiplying  I  will  multiply)  thy-sorrow  and-thy- 
conception  (i.  e.,  the  sorrow  of  thy  conception);  in-pain  thou- 
shalt-bring-forth  sons  *  and-unto+thy-husband  (shall  be)  thy- 
desire  ;  and-he  shall-rule+in  (or,  over)  thee. 

17.  And-to-man  he-said :  Because  thou-hast-hearkened  to-(the)- 
voice-of  thy-wifef,  and-hast-eaten  from+the-tree  which  I- 
commanded-thee,  to-say  :  not  shalt-thou-eat  from-it,*  cursed 
(is)  the-ground  for-the-sake-of-thee  ;  in-sorrow  shalt-thou-eat- 
(of)-it  all  (the)  days-of  thy-lives. 

18.  And-thorn  and-thistle  shall-it-cause-to-spring-forth  to-thee  ;*" 
and-thou-shalt-eat )(+ (the)-herb-of  the-field. 

19.  In-(the)-sweat-of  thy-nostrils,  shalt-thou-eat  bread,  until  thy- 
return  unto+the-ground  ;  for  from-it  (lit.,  her)  wast-thou- 
taken*;  for+dust  (art)  thou,  and-unto+dust  thou-shalt-return. 

20.  And-called  the-man  (the)-name-of  his-wife  Eve,*  for  she  was 
mother-of  all-living. 

21.  And-made  Jehovah  God  for-manand-for-his- wife  tunics-of  skinr 
and-caused-to-put-on-them. 

22.  And-said  Jehovali  God  :  Behold  !  the-man  has-become  like- 
one- [of]  from-us  to-know  good  and-evil;*  and-now  lest+he-put- 
forth  his-hand  and-take  also  from-(the)-tree-of  [the] -lives,  and- 
eat  and-live  for-ever. 

23.  Therefore  (lit.  and)-sent-him  Jehovah  God  from-(the)-garden-of 
+Eden  *  to  serve  )(+the-ground  which  he-was-taken  from- 
there. 

24.  And-he-drove-out  )(  -fthe-inan,*  and-caused-to-dwell  (i.  e.r 
placed)  from-east  to-(the)-garden-of+Eden,  )(  +the-Cherubim, 
and-)(  (the)  flame-of  the-sword  (i.  e.,  the  flaming  sword)  the- 
(one)-turning-itself  to-keep  )(+(the)-way-of  (the)-tree-of+ 
[the]  -lives. 
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CHAPTER   IV. 

1.  And-the-man  knew  )(+Eve  his-wife  ;*  and-she-conceived,  and- 
she-bore  )(+Cain  ;  and-she-said :  I-have-gotten  (a)-man  with-f- 
Jehovab. 

2.  And-she-added  to-bear  (t.  e.,  and  again  she  bore)  )(+his-brother 
)(+Abel;*  and-was  +  Abel  (a)  shepherd- of  flock(s),  and-Cain 
was  (a)  tiller-of  ground. 

3.  And-it-was,  frora-end-of  days,*  and-caused-to-come  (i.  <?., 
brought)  Cain  from-(the)-fruit-of  the-ground  (an)  offering  to- 
Jehovah. 

4.  And- Abel  caused-to-come,  also +  he,  from-(the)-firstlings-of + 
his-flock  and-froni-their-fat  ;*  and-looked-with-favor  Jehovah 
unto  -j-  Abel  and-unto+his-offering. 

5.  And-unto+Cain  and-unto  +  his-offering  not  did-he-look-with- 
favor  ;*  and-it-kindled  to-Cain  (*".  e.,  aad  Cain  was  angry),  ex- 
ceedingly, and-fell  his-faces  (or.  countenance). 

6.  And-said  Jehovah  unto  -f-  Cain  :*  For- what  (or,  why)  has-it- 
kindled  to-thee,  and-for-what  have-fallen  thy-faces  ? 

7.  (Is  there)  not,  if-|-thou-makest-(or,  doest)-good,  (a)  lifting-up 
(of  the  countenance)?  and-if  not  thou-makest-good,  at-the-door 
sin  (is)  crouching  ;*  and-unto-thee  (shall  be)  his-desire,  and- 
thou  shouldst-rule+in-(or,  over)-him. 

8.  And-said  Cain  unto  +  Abel  his-brother  ;*  and  (it)-was  in-their- 
being  in-the-field,  and-rose  Cain  unto+Abel  his-brother  and- 
killed-him. 

9.  And-said  Jehovah  unto  +  Cain  :  Where  (is)  Abel  thy-brother  ?* 
And-he-said  :  Not  have-I-known  (i.  e,  do-I-know);?-keeper-of 
my-brother  (am)  I  ? 

10.  And-he-said:  What  hast-thou-done ?*  (The)-voice-of  (the) 
bloods-of  thy-brother  (are)  crying  unto-me  from+the-ground. 

11.  And-now  cursed  (art)  thou,*  from  +  the-ground  which  has- 
opened  )(+her-mouth  to-take  )(+(the)-bloods-of  thy-brother 
from-thy-hand. 
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12.  When  thou-shalt-till  (or,  serve)  )(+t  he -ground,  not  -f  will-it- 
add  to-give  +  her-strength  to-thee  ;*  (a)  fugitive  and-(a)- 
vagabond  shalt-thou-be  in-the-earth. 

13.  And-said  Cain  unto+Jehovah  :*  Great  (is)  my-iniquity  from- 
bearing. 

14.  Behold  !  thou-bast-driven-out  )(-me  the-day  (t.  e.,  to-day)  from- 
upon  (the)  faces-of  tbe-ground,  and-from-tby-faces  shall-I-be- 
hid  ;*  and-I-shall-be  (a)  fugitive  and-(a)-vagabond  in-the-earth, 
and-it-shall-be  (that)  any+finding-me  will-kill-me. 

15.  And-said  to  him  Jehovah  :  Therefore  (lit.,  to-so)  any+killing 
Cain,  seven-fold  shall-he-be-avenged  ;*  and-placed  Jehovah 
for-Cain  (a)  sign  to-not  sniite+X-him  any+finding  him. 

16.  And-went-forth  Cain  from-to  faces-of  (i.  e.,  from  the  presence 
of)  Jehovah  ;*  and-he-dwelt  in-(the)-land-of+Nod,  eastward-of 
+Eden. 

17.  And-knew  Cain  )(+his-wife  and-she-conceived,  and-bore  )(+ 
Enoch  ;*  and-he-was  building  (a)  city,  and-he-called  (the)-name- 
of  the-city  according-to  (the)-name-of  his-son  Enoch. 

18.  And-there-was-born  to-Enoch  )( +Irad  ;  and-Irad  begat  )(  -f- 
Mehujael;*  and-Mehujael  begat  X+Methusael;  and-Methusael, 
begat  )(+Lamech, 

19.  And-took+to-him  Lamech  two- [of]  wives  ;*  (the)-name-of 
the-one  Adah,  and-(the)-name-of  the-second  Zillah. 

20.  And-boie  Adah  )(+Jabal  ;*  he  was  (the)  father-of  (the)-inhab- 
itant-of  tent(s)  and-(the-posseysor-of)-cattle. 

21.  And-(the)-name-of  his-brother  (was)  Jubal  ;*  he-was  (the)- 
father-of  all+performing-on  (the)  harp  and-(the)-flute. 

22.  And-Zillah,  also+she,bore  )(+Tubal  Cain,  hammerer-of  every-j- 
cutter  of  (i.  e.,  cutting  instrument)  bronze  and  iron  ;*  and-(the)- 
sister-of  Tubal-fCain  (was)  Naamah. 
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23.  And-said  Lamech  to-his- wives  : — 
Adah  and-Zillah,  hear-ye  my-voice, 
Wives-of  Lamech  hearken-unto  my-saying  ;* 
For  (a)  man  I-have-killed  to-my-wounding  : 
And  (a)-youth,  to-my-hurt. 

24.  If  seven-fold  shall-be-avenged  Clain* 
Then-Lamech  seventy  and-seven. 

25.  And-knew  Adam  again  )( -^-his-wife  and-she-bare  (a)  son  ;  and- 
she-called  )(  +his-name  Seth  :*  For  has-put+to  me  God  seed 
another  instead-of  Abel,  for  slew-him  Cain. 

26.  And-to-Seth,  also  +  he,  was-born+(a)-son  ;  and-he-called  )(+ 
his-name  Enosh  ;*  then  it-was-commenced  to-call  on-(the)- 
name-of  Jehovah. 
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.rfr&ra]tf>  fDpn  nwbrrnao  pvrr  rb&nzb  bun 

:o^D^n  mi  rr^rr 
jpNnty  nwY?  own  j^tq  d^k  dhk  jm  17 
*\&tiii  pi  man  pa  'r-orfti  rf^m  ovn  ^dVi  is 

J  DIED  ^    D^K    NTI 

:  u^m  or  npa  >m  my  wi  19 
tyijn  rrrr  b>m  ptr  D'on  *unB»  d^k  -)o*n    3 

:  d  wrr  rpn  >ja  by  parr  ty  q^^ 
B>fij  to  n*o   D^un  D^onn  na   nrbx   aom  21 
.nNi  on^  &nn  int?  ntr**  n^mrr    rrrrrr 
:niD^  o'rf?N  jnn  wd1?  tpa  tyybi 
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D*orr  na  in^di  mi  ns  noa1?  dm^n  ona  "pan  22 

:pm  aT  *]iyrn  D^a 

:»^Dn  dv  npa*  rm  ruMm  23 
nana  n^  rrrr  sraj  parr  awn  d^n  nom  24 
:pm  nrD1?  pa  irvm  t^m 

nonari  n*o  rri^  parr  rvn  na  d^k  B>jn  nj 
o*rf?K  mn  vwd1?  njan^n  &ra")  ^a  n*o  nro^ 

:aito  >a 

rrn  ujtid-d  tj^a  dik  ntyjtt  D>rf?N  nom  26 
parr  ^aai   rronaai   d'dbtt   fpyai   dtt  ruia 
:  pKn  ^  pjdtt  wn  ^aai 

ma  dt^k  o^a  lo^a  mxn  riK  d^k  man  27 
:ddk  ma  napji  nar  ma 

mi  ns  D*rf?K  on1?  nom  D'rfa*  dan  *pan  28 
^vai  &n  Ana  mi  n^aai  pmnN  itfwi 
jpanty  rwwin  rrrr^aai  d'obtt 

jnr  a^y  *?a  dk  Da1?  >nro  run  d^h^n  -io*n  29 
ia  ntrN  pyn  ^a  n*o  parr  ^a  »ae  ty  i&tk  w 
♦♦n^atf?  rrn*  Da1?  jnr  jnt  fyna 

ran   ^a^   own  civWri  pm    nTrWn    ■> 
rfpatf?  a^y  pT  ^a  dn  rr'n  w&  ia  n^N  parr  ty 

:p  wi 


Genesis  I.  41 


ino  dico  foam  rwy  new  to  n*t   dtt^k   Knn  31 
:  »ewr  dv  npn  *nn  my  »nn 

CHAPTER    II. 

:  Dsoy  toi  parn  D'otrrr  iton    * 
n^  new  irDKto  yratwi  dvd  dt^n  ton    2 

:nw  new  inDNto  too  yraffn  ova  hae^i 
id  ^  ma  srpn  ♦ywn  dv  jtn  o'rfrN  ^pon    3 

:  nwjft  dwk  *m  new  v-DKto  too  rat? 
W  dvd  dni^d  patm  D»DB>n  mn^n  m>N    4 

jD'oen  pN  o*mw  mm 
men  3£>y  toi  pan  mm  onto  rrwrr  me>  toi  n 
p^n  ty  Dvf?K  mm  nmn  ^  o  rroy  onto 

:  nonari  >:a  to  jtk  npB>rn  parr  p  Thy*  n*o    6 
nsn  nonar?  jo  nay  oi^rr  na  D'rf?N  nw  nyn    7 

:mn  pflA  man  7m  D»ri  now  vf»o 
oe>   tw   onpo   pjn  p   ovfai   mrr   yon    8 

:nv>  new  DnKrrnN 
10m    fy  to    riDikrr  jo    D*r6N    mm    nm>)    9 
fyi  pn  Tiro  &mn  pn  to^o1?  m?i  nanp1* 

:ym  31a  nynn 


KTjrt  'H  v.  4 
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-nsr   DtrErt  ]}n  rw  mpwnb  pyo   k^   ntti    » 

'jtftwn  njma1?  nvn 

zibmn  pN  ^  na  aaon  *on  pe»fl  -man  otr  n 

:  anrn  d^  ->^n 

:dhjwi  pan  n^-ian  D£>  aits  *onn  y^n  ann  12 
pN  ^a  /in  aaion  Kin  prM  wn  nrtn  on  13 

:na 
*wn  noip  "fain  son  ^pnn  ^pn  -iron  dpi  14 

tme  Kin  >jpT\n  -trom 
rmajfr  p$>  |»  "nron  Dnan  na  D'tfw  m.*v  rrpn  ^ 

:pn  yy  byo  ~\mb  aim  by  &r\bx  rr\rv  vn  16 

j^aan  bit* 
ova  *a  udd  ^aan  n1?  jm  aico  njnn  pyDi  17 

i'mon  mo  udd  ^aa 

irofr   dikh  nvn  aito  n1?   vnbx  nw  nam  is 

:nua  nry  ^  n^ya 

tiki  n-?e>n  rrn  *?a  noT«n  |o  d^n  rnrr  nxn  19 
11?  mp*  no  r\Mcb  onxn  ^n  Nan  D'oerr  *]V  ^a 
*idb>  *on  rrn  pa:  DiN.n  ft  mp>  n&w  *?ai 
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o'Dtrn  tyitfn  nmm  W?  rvubtp   d-tnh  xnpn    a 

np*>)  |^n  dinh  ty  nD-nri  dt^k  mrr  ten  21 

trmrrn  nao  njon  vnjfafo  nnK 
■d"inh  fD  np1?  nt^N  jftvrr  nx  D'rfra  mrr  pn  22 

:  on^rr  ^k  nwn  nt^ 
nra  n&oi  *d¥);d  D^r  oyerr  n»r  mxn  noan  23 

:nw  nnp^  b^kd  ^  n^K  Nip*  nKfr 
m^ao  pmi  iok  mi  vnx  rw  £»n  nrr  p  sy  24 

:nnK  nao1?  vm 
:weorv  t6)  infiTNi  on^rr  D'ony  Drwe>  vnn  n:> 

CHAPTER    III. 

jprr  py  tes  ltean  n1? 
:  tew  pn  yy  nao  erorr  ^n  rrcr«n  noam    2 
ltean  ^  D'rfra  n^K  pn  "pro  new  pyn  nsoi    3 
:pnon  je  n  iwn  n^i  udd 
jpnpn  nio.N1?  ntswr1?**  trron  -loan    4 
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Kin  man  ^i  "okd1?  pyn  mto  o  ne^n  mm    6 
^oxm  nfio  npm  b^wrb  yyn  -wrm  d^^ 
:  ^m  rroy  rrsr^  dji  jnrn 
nervi  on  ddt^  b  iymi  Dmjtp  wy  mmpani    7 

:mun  on1?  wri  n^n  nty 
rrrb  \n  *pnnn  d^k  mm  'np  na  tyoen    & 
D\n^K  mm  ^&o  maw   Dnmr  mnnn  nvn 

:  row  1^  no*n  onan  ^k  o'rftN  mm  Nipn  & 

^at  amy  ^  mw  pn  W2£>  ^p  j-in  nom  ♦ 

:mnKi 

~)£>k  pyn  J  on  nnK  DTy  >d  ^  nun  ^  n»*n  n 

nru  Kin  >n&y  nrvu  ntPN  rtmn  onKn  no*n  12 

:^ki  pyn  p  ^ 
noKni  rrw  nx\  no  nt^K^  d^k  mm  nom  13 
:^ki  »awn  trmn  hewi 

nm  nat  mtry  o  B>ron  ^k  d^k  mm  no*n  u 
^n  *pro  ty  nntrn  mn  "ooi  noron  ^d  hdn 

jffi  w  ^  ^Kn  nsjri 
pi  -pHr  pi   n^Kn   pi  "p'S  m^K  raw  1£3 
:Dpy  lawn  nnKi  trm  "j&itr  Kin  rrjnr 

v.10,    V^B 


Genesis  III.  45 


nvjn  -pirn  yaajf  mix  nyin  *idk  nmn  to  w 
:  *p  ^d>  som  ^jnpwn  ^b»k  toi  Don  nbn 

no-wrr  mm  odd  ^nd  x1?  "0*6  "prvrc  *ib>k 

:mw  ncryriN  rtoao  ^  movn  Trm  ppi  is 

o  nonarr  to  *pi^  ny  on1?  ^nan  yzx  njfi?  19 

::wn  nfiytoi  nn»  ifij/o  nnp1?  robo 

dn  nrvrr  Kin  o>  mn  in^N  d^  dinh  «ip»i  3 

Tiy   nDnD   inptfri  din1?  o^nto  rr\rv   a>yn  21 

odd  -inao  rrn  onxfr  p  D'nto  mrr  -torn  22 
f^D  dj  rip1?)  in*  rfw  p  nnjn  jni  mo  nyi1? 

:d^  >rn  *?dni  D»rrn 

fwnKii  m  1^  py  po  o\nto  nirr  irrrfren  23 

:d£>d  np^  ntrK 

D*rorr  na  py  p1?  DipD  pen  D-wtn  dn  enan  24 
fy  Tn  n**  ^^  nnsnnon  rnnn  orfr  n*o 

jo»nrr  * 


46  Genesis  IV. 


CHAPTER    IV. 


pp  n*t  ibn)  nnm  m^N  mn  m  i^n^  dikhi   « 

|K^  njn  tan  »r?n  tan  dk  vn**  n«  hnta  rprn    2 

:hdin  -oy  n*n  ppi 
nra    non^rr   nuo'  pp   *on  dw   ppo   >nn    3 

insn  fn^rai  uk¥  jthmd  *on  oj  aon  tarn    4 

jinrao  "w  tan  *?n  nvr 

-ikd   pp1?   nnn   nyc   n1?   tod  ^ki   pp-bw   n 

:wa  itan 
itaJ  no1?!  ^  nnn  no1?  pp  ^n  mn*  n&*n    6 

nntf?   y&n   ^    d*o   nap   3»bti  dn   aftn    7 

:  in  b&nn  nnm  inpiBn  y^m  pn  nxton 
rrwa   onvnn   »m   vnK   tan  ^n    pp    no*n    8 

:  innnn  ma  tan  ^  |»p  opn 
n1?   nowi   ^na   tan   >n   pp  ^k  mn*  nam    9 

:^n  >nK  men  run* 
fo  ^n  D'pjra  ^nN  *an  ^p  n^y  no  no*n    * 

:nDiNn 
rrfi  n*t  nrnto  ntw  fwratn  jo  nnx  nm  nny)  11 
:  -pro  ^pin  »on  na  nnp1? 


GrENESIS  IV.  47 


yj  *p  nra  nn  tpn  n1?  nmtfrr  hn  -oyn  o  12 

tpND  rrnn  -oi 
:  jobod  w  ^"U  mir  ^n  pp  niDNn  13 
7^Di  hd-inu   *js   ^d   am  tin  nsru   p  14 
v^ntv  ^vo  bo  rr^m  pND  -oi  yj  to  nnoN 
op*   D'ny3B>   pp   m  ta   p5?   r\)rv   )b  nDNn  1ia 
tiKVDbo  iriNfvon  Tto1?  rm  pp1?  mn»  DBn 
:  py  n^ip  -m  p*o  n&rn  rorr  usto  pp  w\  w 
rm  7011  n*t  -frni   nnrvi   infcw  riN   pp   ym  17 

i-jurr  io  dbo  Tjttr  ob>  Nnpn  "vy  rm 
^anno  n«  "Yr  Try*)  try  dn  ^urf?  -fan  is 
:^  hn  -fa  ^^noi  ^wid  dn  -fa  ^hdi 
d^i  my  rniNn  nw  d>bo  tib>  *\ob  i?  np>)  19 

jrfaf  /vjbti 

*?nN   iw   on    ?rn   Kin   "o*  n»   my  -fam    3 

:  njpoi 

:^iyi  nuo  tson  *o  on  n*n  *on  >ov  vhn  db>i  21 

&nn  bo  ^  pp  boin  riN  m^  Kin  w  vhv\  22 
:  noyj  \^p  bom  riiran  1?roi  nspro 


v.  18.  "  Tff. 
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rmb  -p1?  no*n  23 
^ip  \ym  rbw  my 
woj*  njran.'p*?  w 
urctf?  win  e»n  ♦:> 

pp  Dp>  dtijdb>  ^  24 
jnyaen  D^ntr  *p^ 
io&r  na  *opm  p  n^ni  mew  na  my  din  jnn  ^n 
♦d  ton  nnn  "in**  jnr  o^n  ^  ntr  o  n# 

:pp  im 
r*t  pun  ibb>  n«  *arn  D  "fr  ion  dj  ne^i  26 


:mrp  dbo  n^  ^™n 


"^oc^:BTT:i-i-i^:R"3r 
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VOCABULABT 


GENESIS  I— VI. 


10. 
11. 


12. 


!JK  (const.  >1X)  [1155] 
('abh),m.,  father,  §71.  1. 

pN   [266]    Cebhen),    i,   f., 

stone. 

IN    [2]  ('edh),  I,  m.,  mi**, 

vapor. 

DIN  [560]  Cadham),  II,  m., 

man  ;  cf.  £J^N- 

HD"JN  (const  nO"!«)  [225] 

Cadbama(h) ) ,  it.  f.,  ground, 

earth. 

bn'X    [350]   ('ohel),  i,   m., 

tent. 

"YIN  [102]  Cor),  oe  fto7u, 
s7i/we,  0£  Gutt.  and  VJf, 
l§  52  and  59).  Hipli.,  give 
light.    Inf.    with    prep.    7, 

tniY?,  1, 15, 17,  &c. 

T1NT[120]  ('or),  I,  m.,  light. 
DIN   [76]('6th),  I,  f.,  sign, 

pi.  nim 

JN  (az),  adv.,  f7ierc. 

\tH  [42]  (azan),Qal  not  used. 

('£)  Gutt.,  £  52),  ffiph.,  ftste», 

give  ear,  Imv.  2d  pi.  n^.tKfl- 

iv,  23. 

nN  (const.  'UN)  [688]  Cab), 

t  •    — : 

m.,  brother,  I  71.  2. 


18. 


19. 


20. 


21. 


13.  n'inx  c const,  d'ihn)  [113] 

(ahoth),  f.,s?*6-ter,  §71.  4. 

14.  inN  [1000]  Cehadh),  m., 
one,'Ul.  3,  f.  const.  DDK 
iv,  29. 

15.  1HN  (const.  nnN)  [180] 
Caher),  m.  another. 

16.  nnN  [770]  ('ahar),  prep. 
after,     pi.    only    in    const. 

17.  *N  (const.  *N)  Cay),  interrog. 
adv.  where?    fO*N  where 

T-IY  - 

«ri  *Ao«.?  in,  9. 

ny$  (const,  raw  [5] 

('ebha(h)),  I,  f.  enmity. 
J*N    (ayin),     I,    {nothing), 
there  is  not,  const.  V>^,  with 
m-suf.  11TNJ73.  3. 
£>>N  [1^00]  (Isb),  m.,  man, 
§71.  5.  cf.  DIN- 
^3$    [821]TCakhal),    eat, 
devour,   (K"fi,  §55),  Impf. 

*?3«n  toam  in,   e. 

/"3*0  ni,  2.    Niph.  Impf. 
^DN?  vi,  21. 

n7DN*[18]Cokhla(h)),i,f. 

t    :    t 

food. 
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23. 
24. 
25. 

26. 

27. 
28. 


29. 

30. 
31. 
32. 

33. 
34. 


/N»  ('el),   prep,   unto,   with 

suf.,  *7$tf,  unto  me. 

Jl'pN  ('elle),  pron.  these,  cf. 

nf.    2  36.  3. 

D*rf?N  [2500]  ("lohim),  pi. 

m.,  (ro^  (Sing.  Jll^N  used 

in  poetry) . 

OX[220']  ( em),  i,f.,  mother, 

with  m.  suf.  1/tDK. 

I1DK   [240]  Camma(h)),   I, 

f.,  cubit. 

IftN  [5026]    Camar),  say. 

('£  and  'b  Guttural,  U62 

and  54).    Inf.  Const,  i^K, 

with  >  Spa^=iD*6 

I,    22.  v,  29."impf.   with 
Vav  consec.  "IDtf*).   I,  3,  6 

&c.,"")ftKfi1_iii,  2,  13.  &c. 

nnpK  (const.  nnpN)  [35] 

('imra(h))    I,   f.,    utterance, 

song,  iv,  23. 

t^UK     Cen6sh),     prop.    n. 

Enosh,  (man). 

*DJN     (anoklii),     personal 

T 

pron.  I,  1 34. 1. 

*1DN  [214]  ('asaph) ,  gather, 

(l&Gutt.,§52),nSpKvi,21. 

£-|K  [282]  ('aph),'i.m.,  nose, 

anger,  with   prep,  and  suf. 

V|K5,  Dual  D^K- 

£"!{<  ('aph),  conj.  yea  more, 

but  even,  ^  fl^  ?s  i£   ft-w 

tfW?  III,  1. 


38 


39 


40 


41 


42 


43. 


44. 


35.  JEpN  (m.  njEnM  [320] 
('arba),  f.  four,  ordinal 
*JPy\  $  72,  B.  2  and  Para- 
digm Q. 

36.  TjlN  [96]  Corekh),  I,  m., 
length. 

37.  pX  [2000]  Cerets),  I,  f. 
earth,  land. 

TIN  [57]  Carar),  cwrse,  ('£) 
Gutt.  and  #"#,  ^52  and 
57)  Pass.  part.  THN,  Hi, 
14;  iv,  11.  Piel,  Sltf, 
with  fern.  suf.  PlTlN  v,  29. 
PfBftt,  for  nt^iS  (const. 
nj^'N)  [470]  T('ishsha(h)), 
woman,  §71. '6. 
*"tt?N  Casher)  rel.  pron.  who, 
which,  1 37. 

DK  ( eth),  particle  placed 
before  definite  accusative, 
other  forms  "jltf,  JTlN, 
e.g.  1HK,  OH**,  i,'27,28. 

T 

DN     Ceth),     prep.,     «m77i, 

§  74.  3.  R. 

HfiN     (atta(b)),     personal 

T     - 

pron.,  thou,  334.  2. 
]3,  (bc),  prep,  m,  on,  among, 
132. 
45.     15  [11J  (badh),  1,  m.  sepa- 
ration,  115/'  l"w  hissepara- 
tion— alone,  II,  18. 
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46.  ^13  [42]  (badhal),  Qal  not 
used.  Hiph.  separate,  di- 
vide; Inipf.  with  Vav  con- 
secutive LH5!1  *>  4'  ^  &c-' 
Part.  y^pDi  dividing,  I,  6. 

47.  (1^3  [2]  (b'dholah),  Z>a?e?- 
lium,  ii,  12. 

48.  !|rt3  [3]  (bohu),  I,  m.  empfi- 

49.  HDH?  [300]  (b<hema(h)), 
l,  f.,  beast,  dumb  brute. 

50.  Nta  [2619]  (bo'),  #o  in, 
come.  (V^and^"1?,  §§59 
and  60)  Qal.  Perf.  JO.  VI, 
16.  Hiph.  Perf.  K*gn 
bring,  iv,4.  Impf.  apoc.witli 
Vav  consec.  JO*5  n,  19, 
iv.  3. 

51.  t^"D  [109]  (bosh),  be 
ashamed,  (V'jJ,  §  59),  Hith- 
polel  Impf.  WW^T\\  n,25. 

52.  ^PD  [102]  (bahar),'  choose, 
('y  and  /l?  Guttural,  §§53 
and  54). 

53.  pj  from  pg  [168]  (ben), 
{interval)  prep,  between,  for 
P3  ...^g,occursl7....p5. 

54.  n^'D?  [120]  (b'khora(h)), 
iv\  first-born,  pi.  JVhM. 

55.  *jl*?5  (bilti),  adv.  of  nega- 
tion, ?es£,  not,  that  not, 
in,  11. 


56.  p  [4500]  (ben),  son,  §71.9. 

57.  fife  [380]  (bana(h)),  build, 
(ri'h,  8  61),  Impf.  with 
Vav  consec.  H^  n»  22. 
Part.  )-qi  iv,  17. 

58.  -Vbjto  (ba':lbhur),  prep. 
/or,  ?'?i  behalf  of,  comp.  of 
5  and  *TQ#  from  n?^, 
pass  over. 

59.  npij  [210]  (boqer),  I,  m., 
morning,  dawn. 

60.  kNTD  [53]  (bara ),  cut,  form, 
create,  ('^  Gutt.  and  K"1?, 
§§53  and  60)  Impf.  with 
Vav  consec.  JO^l- 

61.  bD2  [73]  (barzel),  m.,  iron. 

62.  nn?  [280]  b'rith),  iv.  f., 
covenant,  "2  D*piT  estab- 
lish a  covenant. 

63.  Tp3  [413]    (barakh),  bend 
thVhnee.    ('#   Gutt.,   §53) 
(pV.el,    Tpg,    &7e«,    Impf. 
with    Vav    consec.    T|*"D'V 
i,  22,  v,  2. 

64.  -)bO  [270]  (basar),  n.  m., 

T        T 

flesh. 

65.  Jig  [400]  (bath),  f.,  daugh- 
ter, §71.10. 

66.  -fCy  [150]  (gibbor),  iv.  m., 
Aero,  ma  of  valor. 
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67.  ^'H|  [330]  (gadhol),iv,  m., 
great,  elder. 

68.  yy  [24]  (gava),c/*e,  expire, 
C^Gutt.  2  54).  Impf.  JTW 
vi,  17. 

69.  pn|  [2]  (gahon),  IV,  m., 
belly,    ^hjin,  14. 

70.  \TV%  (gihon),  pr.  n.   Gihon. 

71.  D^  (gam),  conj.  also,  DJ 

DJ,  6o/7i. .  .  .and. 

72.  [£  [3]  (gan),  I,  c.  or  f.  gar- 
den, park. 

73.  TgH  [1]  (gopher),  I,  m., 
pitch,  pitch-wood. 

74.  jg^y  [47]  (garash),  ^we, 
cas^  oitf,  ('j;  Gutt.  1 53). 
Pi'el,  {gf-Jjj  expel,  iv,  14. 
Impf.,  with  Vav  consec. 
&-\M  in,  24. 

vjt  :  - 

75.  p5*l  [54]  (dabhaq),  cleave, 
adhere,  II,  24. 

76.  POT     (or     JH     m.)     [33] 

T      T  T 

(dagha(h)),  II,  t.fish,  const. 

nri  i,  26, 28. 

77.  p*l  or  JH  [23]  (dun  or  din), 
rule,  judge,  (\y,  §59), 
Impf.  JIT  vi,  3. 

78.  111  [170]T(d6r),  I,  m.,  age, 
generation,  pi.  im  and  6th. 

79.  D"!  [360]  (dam),  n,  m., 
blood,  pi.  DOT,  const.  >£H 
iv,  10. 


80.  nyyi  [25]  (d'muth),  iv,  f., 
likeness,  image. 

81.  Tm  [2]  (dardar),  m., 
thorny  plant,  thistle,  III,  18. 

82.  rf"tt  [690]  (derekh),  I,  c. 
way,  journey. 

83.  tfBH  [2]  (dasha ),  sprout. 
(X"b]    H0),    Hiph.    Impf. 

mir\,  i,  ii. 

84.  Xty'4    [14]  (deshe'),  I,  m., 

V     -IV 

tender  grass. 

85.  -H  fytl)  (ha)  Article,  ^e, 
other  forms  are  :  Jl,  Jl,  J7, 
cf.  Arabic  a?,  2  30. 

86.  H  (ha)  Interrog.  particle, 
same  as  Latin  ne,  other 
forms:    H,  ft,  §31. 

87.  ^n  (hu'),  pers.  pron.  he, 
§34.3. 

88.  n*i7  (haya(h)),  5e,  happen, 
come  to  pass,  (H"^,   3  61), 

n/rn,  i,  2,  vm.  i,  14, 15, 

t  :  |t  ,         t    : 

Inf.  const.  fiVfT,  with  2  and 
suf.   DnVnS  iv,  8,  Impf. 

rvnfs  i  29,  rvnr)  iv,  12, 

apoc.  *n>  i,  3,  6,  with  Vav 
conjunctive  *H*1,  I,  6,  with 
Vav  consec.  \1^  I, 3,5,  &c, 
§  52,  3,  R. 

89.  Tpn  [526]  (halakb),  go, 
Part.  act.  Tl^jl,  n,  14.  Hith. 
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walk,  go  about,  Impf.  with 
Vav  consec.  n^Hil^  V,  24. 

90.  jH,  H^il,  (ben,  hinne(h)), 
adv.  behold,  lo! 

91 .  ri3n  (henna(h)),  pers.  pron . 
they,  § 36.  p.  40. 

92.  7|£n  [95]  (haphakh),  tam, 
change  into,  ('£  Gutt., 
§  52).  Hithpa  el  Part. 
r\^BT\iy2,  turning  itself, 
m,24.  ' 

93.  yyi  [170]  (haragh),  7m7Z, 
s?ay,  ('£  and  'J/  Gutt., 
§§52and53),iv,23.  Impf. 
with  suf.  ^IHT  iv,  14, 
with  Vav  consec.  ^rLTliTlj 
iv,  8. 

94.  n*)H  [43]  (hara(h)),  co?i- 

T   T 

ceive,  {'£  and  ']}  Gutt.  and 
n,/l7,  §§52,  53,  and  61). 
Impf.  n^nfl*  apoc.  with 
Vav  consec.  IPtD!  IV, 
1, 17,  &c. 

95.  \TST\  [2]  (heron),  IV,  m., 
conception. 

96.  1(ve),conj.  and,  other  forms 
1^111,  depending  on  tone 
and  following  vowel.   §  33. 

97.  nr  [13]  (z6),  dem.  pron. 
this,  cf.  ff?X.  §  36. 

98.  3m  [368]'(zahabb),  II,  m., 

T    T 

gold. 


99.    "Of   [82]  (zakhar),  n,  m., 

T  T 

male. 

100.  njft  [1]  (ze'adi)),  II,  f.. 
sweatf,  const.,  flj^f,  HI,  19. 

101.  jn{  [55]  (zara'),  sow 
C<j;Tand'^Gutt.,^53&54). 
Part.  JTJt,  1, 11,  Hiph.  yield 
seed,  Part,  ^HfE  1, 11, 12. 

102.  jHt.  [220]  "(zera"),  I,  m., 
seee?,  in  pause  ^Hf,  I,  29. 

103.  JO!!    [33]    (habna)    Qal 

T      T  , 

not  used.  ('£  and ';  Gutt., 
§§52  and  54)  Hith.  7nc?e 
oneself,  Impf.  with  Vav 
consec.  fcOnfVH  m,  8. 

104.  ^5P?  (hebhel)',  I,  m.,  pr.  n. 
Abel 

105.  nn^fl  [29]  (habbilra(h)) 

T  - 

IV,  f.,  bruise,  wound,  with 

suf.,  >rrj3n  iv,  23. 

106.  nn'1Jin[6](hag6ra(h)),iv, 

t       -: 

m.,  girdle. 

107.  bp^l!  (hiddeqel),  pr.  n. 
Iiiddekel. 

108.  mfl  (havva(h)),  I,  f.  Eve. 

109.  pfl  [172]  (huts),  1,  m.,out- 
side,  street,  pflD  JVJD, 
from  within,  from  without, 
vi,  14. 

110.  nXtSPT  [3]  (hatta(')th),l,f., 
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111.  Ml  [500]  (hay),  I,  in.,  life, 

pi.  am 

112.  nTr[500](hayyaXh)),l,f., 

T    _ 

living  creature, beast,  con3t. 

113.  HTr  [264]  (haya(h)),  Jtw, 
C£)TGutt.  and  ft"1?.  2  52 
and  61),  Inf.  fiVft  Impf. 
fTf"!*,  apoc.  *n*,  with  Vav 
consec.  *n*V  V,  6,  9. 

114.  »Tf  [23]  (hayay),  live  ('£) 
Gutt,  and  JTJ?,  §§52  and 
57)  >n,  in,  22,  v.  5. 

115.  D^H  [90]  (helebh),  I,  m., 

V    J" 

fat,  fatness. 

116.  ^fl   [139]    (halal),  loose, 

~     T 

set  free,  ('£)  Gutt.  and 
#");,§§  52  and  57),  Hiph. 
^(in,  fogrw,  VI,  1,  Hoph. 
btl)Tl,  be  begun,  IV,  26. 

117.  DH  [16]  (ham),  pr.  n.  Ram. 

118.  l6n  [20]  (hamadh),  tfe- 
sireA'b  Gutt.  §52),  Niph. 
part.  IDrU  III,  6. 

119.  Dfth  [60]  (hamas),  n,  m., 

T     T 

violence. 

120.  tP'JDn  [44]  (hamesh),  i,  f., 
jfoe,  ordinal,  ^*pn,y?/VA. 

121.  fH  [69]  (hen),  I,  m.,  favor, 
grace. 

122.  rj\3n  [8]  (hanokh),  pr.  n. 
Enoch. 


123.  3TT  [400]  (herebh),  I,  f. 

124.  n^n  [92]  (hara(h)),  burn, 

T    T 

#Zow  (with  anger),  ('£  and 
•y  Gutt.  and  ft'*?,  §8  52, 
53  and  61).  Impf.  apoc. 
with  Vav  consec.  *in*5 
IV,  5. 

125.  fcnn  [l]  (horesh),  I,  m., 
tool,  cutting  instrument, 
iv,  22. 

126.  "lUyn  [78]  (hoshekh),  i,  m., 
darkness. 

127.  n"*lCD  [550]  (tobh),  i,  mM 
good. 

128.  D*)£0  (terem),  adv.  wotf  #e£, 
before. 

129.  7^  (yabhal,  pr.  n.,  Jabal. 

130.  ffip>l*  [14]  (yabbasha(h)).. 

T     T   ~ 

I,  f'.,  dry  land. 

131.  1*  [1580]  (yadh),  f.,  hand. 

132.  jn*  [1045]  (yadha<),  &now, 
P"fl  and  /U>  Gutt.,  §§58 
and  54),  Inf.  Const.  njH- 

133.  Jl'in*  (yehova(h)),  Jehovah. 

134.  ^5-V  (y  ubhal),  pr.  n .  Jubal. 

135.  DV  [2250]  (yom),  day, 
§§71,  12,  pi.  DW  const. 
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136.  2W  [23]  (yatabh),  be  good, 
(♦"£)    258),   Hiph.    Impf. 

137.  1^1  [490]  (yaladh),  hear, 
bring  forth,?1'?)  §  58)  Inf. 
const.  TVb,  with  *?,  TVbb 
iv.  2,  Impf.  1^  iv,  1,  17, 
&c  ,  Niph.  brought  forth, 
Impf.  l5?V,  iv,  18,  Hiph. 
oeaef,  T^iJl,  V,  4,  7,  &c, 
Impf.  1^'V,  with  Vav 
consec.  "I^i^  v,  4,  7,  &c. 

138.  1.^.  [88]'"' (yeledh),  I,  m., 
child. 

139.  D'  [380]  (yam),  i,  m.,  sea, 

pf:  pW 

140.  r|p^  [210]  (yasaph),  acta, 
(>''£)  2  58),  Hiph.  Impf. 
rppi*>  apoc.  flDI*,  with 
Vav  consec.  f|pi*1  IV,  2. 

141.  Jl^  [11]  (yephe'th),  pr.  n. 

YJV 

Japheth. 

142.  Ky»  [1075]  (yatsa'),  go  out, 
(?"£)  and  N',L>,  22  58  and 
60).  Impf.  with  Vav  con- 
secutive   N5f*!i    iv,    16. 

Hiph.   frrmp   ow^      Impf. 
NV'V,  3d  f.  with  Vav  consec. 

aittn  i,  12. 

143.  ni*  [62]  (yatsar),  /orm, 
(♦"£)  and   '^   Gutt.   22  58 


and  54),   Impf.  with   Vav 
consec.  1^\  II,  7. 

144.  *)¥*  [9]  (yetser),  I,  m.form, 
imagination. 

145.  JTIJ  [315]  (yare'),  /ear 
(♦"&  '#  Gutt.,  and  tf"1?, 
22  58,  53  and  60).  Impf. 
NT\    1st    sg.   with  Vav 

T     • 

consec.  JOW,  m>  10. 

146.  "fT  (yaredh),  pr.  n.  Jared. 

147.  pT  [6]  (yereq),  I,  m„ 
greenness. 

148.  3^  [1050]  (yashabh),  s^, 
dwell,  (♦"£)  2  58),  Impf. 
Dfc^*,  with  Vav  consec. 
Dg^l,  IV,  16.  Part.  Act. 
3g?>  IV,  20. 

149.  [£>>  [16]  (yashen),  *?«-#, 
(v'£),  §58),  J^  with  Vav 
consec,  |fc»*l  II,  21. 

150.  5  (ke)  prep,  as,  Zfe 

151.  £03  [15]  (kabhash),  ^rmo7 
upon,  subdue,  Imv.  with 
fern,  suf,  H£05  I,  28. 

152.  M'13  (const.  bb'D)  [36] 

T  - 

(kokhabh),  III,  m.,  star,  pi. 

153.  PT3  T[120]  (ko(a)h),  i,  m., 
strength,  might. 

154.  *3  (ki),  conj.  that,  for. 

155.  *?3  (kol),  m.,  ivhole,  total- 
ity, with  Maqqeph  "^3. 
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156.  rto  [206]  (kala(h)),  be 
ended,  (ft"^,  I  61),  Pfel, 
complete,  finish,  Impf. 
rfoy  yii  16,  apoc.  with 
Vav  consec.  7?*\  n>  2. 
Pifal  Impf.  apoc.  with 
Vav  consec.  ^jO*!  H,  1. 

157.  fp  (ken),  adv.  so,  thus, 
?5'7^  therefore,  on  ac- 
count of,  II,  24,  fp  7 — tf&ere- 
fore. 

158.  n'1^3  [42]  (kinnor),  iv,m., 
harp,  lyre. 

159.  C]^3  (const,  tm)  [110] 
(kanaph),  it,  f.  iving, 

160.  *)£D  [100]  (kaphar),  cover 

_    T 

(with pitch)  vi,  14. 

161.  nn?  [90]  (k*mbh),  iv, 
m.,  cherub,  pi.  D'3^?- 

162.  /-Oh?  [28]  (knhoneth), 
I,  f.,  coa£,  tunic. 

163.  7  (le),  prep,  to,  for. 

164.  ^  (loO),  adv.  rco*,  720. 

165.  $?  [620](lebh),  i,  m.,  heart, 
with  3d  m.  suf.  )$?. 

166.  £0^  [116]  (labhash),  put 
on  (clothes),  Hiph.,  clothe 
(another) .  Impf.  with  Vav 
consec.  QWZb*},  III,  21. 


167.  DH1?  (1)  (lahat),  i,m.,  flame, 

-j- 

glittering  blade(o?2L  sword), 

in,  24. 

168.  Otlb  [300]  (lehem),  I,  c, 

V  -IV 

food,  bread. 

169.  ty^h  [5]  (latash),  hammer, 
forge,  Part,  act.  t^'D^i 
iv,  22. 

170.  y?  [224]  (layil),  usually 
rh^  with  He  of  ace.  I,  m., 

t  :  - 

night  $  66,  1. 

171.  nfcb  (lamma(h)),  adv. 
why?  6,  HO). 

T 

172.  ""[D1?  (lemekh),  pr.  n. 
Lamech. 

173.  Hp*?  [966]  (laqah),  take, 
fy  Ghitt.  §  54),  Inf.  const, 
nrrfj,  Impf.  hj5?  2  25,  2), 
with  Vav  consec.  Hp^l  n, 
15,  IV,  19.  Pu  al,  oe  to&m, 
nilp^n,23. 

t  It:  \ 

174.  1KD  [286]  (me'odh),  adv. 
very. 

175.  HKD  (const.  HND)  [600] 
(me'a(h)),  hundred. 

176.  -)'1ND  (const.  n'lNO)  [19] 

t  : 

(ma'or),  IV,  m.,  light,  lumi- 
nary pi.  rHKp. 

177.  tojjp  [30]  (ma'akhal),  in, 
m.,food. 
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178.  ^2E[13](mabbul),iv,m., 
deluge,  flood. 

179.  HD,      (ma(h)),     interrog. 

T 

pron.  what?    other  forms 
arerran?,'D&c.238. 

180.  ^Xbbhfi  (mahalal'el),  pr. 
n.  Mahalaleel. 

181.  "Tj/ift  [200]  (ino'edh),  in, 
m.,    se£    feme,    season    pi. 

182.  JTlP  [857]  (muth),  die 
CI'X  2  59),  Inf.  abs.  fi)12 
II,  17,  Impf.  j"V)0*,  jussive 

T 

HD\  with  Vav  consecutive 

nb*iv,5,8,  &c. 

183.  nnt2  [34]  (maha(h)),  blot 

T     T 

out,  destroy,  ("ty  G-utt.  and 
Wb,  §§  53  and  61),  Impf. 

nnm  vi,  7. 

184.  ^JjWrib  (m'huya'el),  pr.  n. 
Mehujael. 

185.  rDtr'TO    [53]    (inahasha- 

t_t     -:|  - 

bha(h)) ,  I,  f .,  plan,  purpose, 
pi.  const.  j-Qfc^'nO  VI>  &■ 

186.  ")pft  [18]  (matar),  Qal  not 
used,  Hiph.  ^ppn  #^e 
reu'ft,  II,  5. 

187.  *p  (mi),  interrog.  pron. 
who  ? 

188.  0>£  [600]  (mayim),  pi.  m. 


(of  obs.  form  *p),  water, 
§71,13. 

189.  pp  [31]  (min) ,  I,  m.,  kind, 
species,  with  prep,  and  m. 
sg.  suf.  Wrf?  or  ItlXtfr 
I,  11, 12. 

190.  ^p[247](male('))55e/«iZ, 
(N'7^,  HO),  Imv.  2d  pi. 
Wbt?  I,  22,  28. 

i9i.  rd^p  (const.  n?^p) 

[172]T(me]a(')kha(hii),  I,  f., 
work, 

192.  n^'DD    [17]    (memsha- 

t    t     :     v 

la(h)),  I,  f.,  dominion,  ride, 
const,  J^tPDD,  1, 16. 

193.  fp  (min),  prep. /rom,  §  32, 

k  upp=in-[p-fp  in, 

22,  §  74,  2. 

194.  nmp   (const,   nmp) 

[200]  (minha(h)),  I,  f./avi 
offering,  present. 

195.  ng>#p  (const,  nfc^o) 

[240]-l(ma!ase(h)),    ill,  m., 

196.  NVD  [486]  (matsa(')),^nd, 
(N"*?,  §60),  II,  20.  Part, 
act.  ^Vb,  iv,  14. 

197.  Hipp  (const,  rtjjjp)  [8] 

(miqve(h)),  III,  m.,  collec- 
tion, gathering,  I,  10. 

198.  D"1pD  (const.  D'1pp)  [380] 
(maqom),  IV,  a.  place. 
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199.  rtfpP  (const,  rijpp)  [76] 
(miqne(h)),  III,  m.,  sub- 
stance, wealth. 

2oo.  n*op    (const,  nxrp> 

[101]    (mar'e(h)),   rn,   m., 
appearance,  look. 

201.  ^'ft  [79]  (mashal),  rule, 

-        T 

with  3i   fl^er,  Inf.   const, 
with  prep.  *?,  ^j^p1?. 

202.  ^N^'inD  (m'thushael), 
pr.  n.,  Methushael. 

203.  n^^np  (methushelah), 
pr.  n.  Methusaleh. 

204.  1^  [379]  (naghadh),  Qal 

~  T 

not  used  (|"£),  §  56),  Hiph. 
*V$Tt  tell,  show,  III,  11. 

205.  "Ijy  (neghedh),  prep,  be- 
fore, in  presence  of,  with 
suf.  TIM  ii,  18. 

206.  yjD  [148]  (nagha'),  ioitcA, 

smite,  (|"£)  and  '7   Gutt. 

2856  and  54),  Impf.  y^H 
in,  3. 

207.  -tf    [24]    (nadh),    11,    m., 

T 

fugitive. 

208.  "in^  [123]  (nahar),  11,  m., 

T    T 

river. 

209.  Ttf  (nodh),  pr.  n.  Nod. 

210.  nU  [64]  (nu(a)h),  rest, 
(]"a  V'j;  and  '*?  Gutt. 
S§56,  59  and  54),    Hiph. 


with  suf.  and  Vav  consec. 

inim  11, 15. 

211.  Hi  (no(a)h),  pr.  n.  Noah. 

212.  DPO   [106]    (naham),  Qal 

-    T 

not  used,  (7"£)  and  'ty 
Gutt.  U  56  and  53),  Niph. 
repent,  pity,  Impf.  DH^ 
VI,  6.  Pfel,  comfort,  Impf., 
DfJJ!  v,  29. 

213.  &m  [30]  (nahash),  II,  m., 
serpent. 

214.  n^'m  [135]  (n'hosheth), 
I,  m.,  bronze. 

215.  ^Etf  [58]  (nata),  plant, 
(|"£)  and  '^  Gutt.  22  56 
and  54)  Impf.  with  Vav 
consec.  yCO^ii,  8. 

216.  H^  [499]" (nakha(h)),  Qal 
not  used.  (?"£  and  JT'/, 
§2  56  and  61),  Hiph.  nSH, 

T      ' 

smite,  strike,    Inf.    const. 

rvDrr,  iv,  15. 

217.  Jtt  [43]  (na ),  II,  m.,  wan- 
derer. 

218.  tiDJll  (na(ama(h)),  pr.  n. 
Naamah. 

219.  f7£3  [12]  (naphah),  blow, 
breathe,  (|"£  and  /l?  Gutt. 
22  56  and  54),  Impf.  with 
Vav  consec.  (73,v),  n,  7. 
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220.  ^M  [2]  (naphil),  iv,  m., 
used  only  in  pi.  D  v£)3, 
giants. 

221.  ^  [417]  (naphal),  fall, 
(f'L  S56),  Hiph.  Impf. 
apoc.  with  Vav  consec. 
*?|)*)_  n,21. 

222.  &£}  [780]  (nephesh),  I,  f., 

■.•-)■.• 

breath,  soul. 

223.  J-Dp^  [22]  (n«qebha(h)), 
II,  f.,  female. 

224.  Dp^  [34]  (naqam),  avenge, 
(f'^J56),Hoph.D^in 
pause  Dp*  iv,  15. 

225.  tf  fcO  [706]  (nas(a')),  lift  up, 
(J '£  and  '^  Gutt.  §§56  and 
54),  Inf.  const.  riNt^  iv,  7. 

226.  flDB^  [24]  (n'shama(h)) 
II,  f.,  breath,  spirit,  const. 

227.  [ftf  [2090]  (nathan),  give, 
(]"h,  I  56),  Inf.  const.  flfi, 
IV,  12,  Impf.  with  Vav 
consec.  fJTT'l,  I,  17. 

228.  D?D  [156]  (sabhabh),  turn, 
encompass  (]?")?  2  57), 
Part.  act.  ^JD, n,  U.  13. 

229.  *MD    [90)    (saghar),  sto, 

-    T 

Impf.   with    Vav    consec. 
ijID-l,  n,  21. 


230.  1SD  [172]  (sepher),  I,  m., 

V    J" 

writing,  booh. 

231.  nnD    [83]   (sathar),  Aufc. 

_      T 

Niph.  Impf.  nnDK,  IV,  14. 

232.  12%  [286]  Cabhadh),  serve, 
till  ('^  Gutt.  §52),  Inf., 
const.,  with  prep.  *?,  "IDJ^1? 
II,  5. 

233.  1^  Cadh),  prep,  till,  until. 

234.  tll^  ('adha(h)),  pr.  n.  Ada. 

235.  flj/  [3]  Cedhen),  I,  m., 
(delight),  Eden. 

236.  My  M  Cughabh),  in, 
m.,pipe,  reed,  organ, 

237.  nty  Codh) ,  adv.,  still,  yet, 
again. 

238.  pj;  (const.  p#)  [226] 
('a  von),  iv,  m.,  ^m'^,  sw. 

239.  D^iy  [430]  Colam),  in, 
m.,  a^e,  eternity. 

240.  f]iy  [32]  Cuph),  ^,  ('fi 
Gutt.  and  \y  §§52  and 
59).  Polel  Impf,  t)&)]}\ 
1,20. 

241.  rjty  [70]C6ph),i,m.>>cZ, 
fowl,  collective. 

242.  niy  [95]  Cor),  i,  m.,  skin, 

243.  yj;  [114]  Cazabh),  Zeave, 
forsake,  ('£)  Gutt.  §52), 
Impf.  -3fV*  ii,  24. 
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244.  1$  [21]Cezer),  I,  m.,  help. 

245.  f^_[872]  Cayin),  I,  f.,  the 
eye,  const.  Pty  in,  5. 

246.  y%  [1074]  ('ir),  city, 
§71,14. 

247.  TV#  Ciradh),  pr.  n.  Irad. 

248.  D^j;  [10]  Cerom),  III,  f., 
naJcedness. 

249.  7^7  Cal),  prep.  wpow,  with 

from  upon. 

250.  rf?)?    [862]    Cala(h)),    go 

T  L_ 

MJP>  Cfi  Gutt.  and  H"7 
g§  52  and  61),  Tmpf .  ff#» 
II,  6. 

251.  H^j;  (const.  Thy)  [18] 
Cale(h)),  II,  m.,  leaf. 

252.  DJ/  Cim),  prep,  with,  along 
with. 

253.  -)£)j;  [108]  Caphar),  n,  m., 

254.  J>#  [326]  ( ets),  II,  m.  tree., 

255.  DV^  [17]  (  atsabh),  suffer 
pain,('£  Gutt,  1 52),Hithp. 
w.  Vav  con  sec.  ^VJ^fVX 
grieve  oneself,  VI,  6. 

256.  2VJJJ.  [7]  Cetsebb),  I,  m., 
pain,  grievance. 

257.  jbyy  (const,  fH¥#)  C3] 
Citstsabbon),  IV,  m.,  labor, 
pain. 


258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 

264. 

265. 
266. 

267. 

268. 
269. 
270. 
271. 


DVJ£.  [12°]  Cetsem),  I,  f., 

bone. 

Dp)/  (const.   2py_)    [14] 

Caqebh),  II,  m.,  heel. 

3*1J£  [132]  Cerebh),  I,  m, 

evening. 

bT\tf  [11]  (arum),  iv,  m., 

prudent,  crafty. 

D^JJ.  [33]  Oesebh),  I,  m., 

green  herb,  plant. 

rtWy  [2521]  0asa(h)),  do, 

make,  ('Q  Gutt.  and  H/i 

3§  52  and  61),  Irapf.  apoc. 

with  Vav  consec.  tS^*\  1,7. 

nt?JJ.  (m.   nn^)"[i72] 

Ceser),  I,  f.,  tew. 

nnj/  Catta(h)),  adv.  ?iom;. 

r?S  [480]  (peXb)),  871,15, 

mouth,      witb    fern.     suf. 

TO  IV,  11. 

"f£p  (pen-f-),  conj.  to,  witb 

Impf. 

D*3£)    [2000]    (panim).   II, 

•      T 

m.,  faces,  const.  ^5  l5  2. 
D#j3  [HO]  (pa'am),   I,  f., 
tread  or  step,  owce. 
HV£)  [15]  (patsa(h)),  rend, 
opTen  (r\"b  J  61),  IV,  11. 
#¥j?    [7]    (P&sa'),  I,   m., 
wounding,  with  suf.  *J7V?' 
IV,  23. 


62 


Vocabulary  of  Genesis  I— VI. 


272.  (lp|)  [20]  (paqah),  open 
(the'eyes)  (tl?  Gutt.  154), 
Niph.  np&l  in,  5.  Impf. 
w.  Vav  consec.,  rOnpBFll, 
in,  7. 

273.  *|13  [26]  (paradh),  sepa- 
rate, {y  Gutt  J  53),  Niph. 
Impf.  Tl£)>  ii,  10. 

274.  m£)  [28]  (para(h)),  &ear- 
/n«7,  {y  Gutt.  and  H"1?, 
§§53  and61),Imv.  iflfl  I, 
22, 28.  » 

275.  n?)  [115]  (pcri),  i,  m., 
fruit. 

276.  nng  [160]  (pethah) ,  I,  in., 
opening,  door. 

277.  |*&  [268]  (tso(»,  I,  c. 
sheep,  flock,  collective. 

278.  SOy  [13]  (tsaba(')),  II, 
m.,  army,  host. 

279.  "IV  t33-  (tsadh),  I.  m., 
side,  with  prep,   and  suf. 

n-jv?  V*  i6- 

280.  pHV  [203]  (tsaddiq),  IV, 
m.,  just,  righteous. 

281.  nnV  [24]  (tsohar),  I,  f., 
light,  collective,  lights, 
windows. 

282.  ITO  [509]  (tsava(h)),  Qal 
noYused,  (ft' *? J  61)  Pi'el, 
?Tl¥.PM£>  command,  Impf. 


apoc.  w.  Vav  consec.  *)¥*!. 

283.  H^V     (tsilla(h)),    pr.'n. 

T     • 

Zillah, 

284.  D'W  [16]  (tselem),  I,  m., 
image,  likeness,  I,  26,  27. 

285.  J^y  [42]  (tsela'),  n,  m., 
side,  rib. 

286.  I1DV  [31]  (tsamah),spro^, 
(/l?  Gutt.  §  54),  Hiph,  make 
sprout,  Impf.  with  Vav 
consec.  npy,vUi,  ^* 

287.  p^V  [54]  (tsa'aq),  cry  out 
{y  Gutt.  I  53)  Part.  act. 
plur.  W\>y%  IV,  10. 

288.  Dip.  [61]  (qedhem) ,  i,  m., 
front,  as  adv.  before. 

289.  niDnp  [4]  (qidma(h)),  I, 
f.,  east,  const.  j"15*7p  nJ  14. 

290.  t^ig  [171]  (qadhash),  Z>e 
pwre,  clean,  holy,  Pi'el, 
consecrate,  Impf.  with  Vav 
consec.  fcP*lp*l  n,  3. 

291.  Hip  [48]  (qava(h)),  Z>e 
rfrpwtf  (JY'^,  §61),  Niph. 
assemble,  gather  together. 
Impf.  !flj5»  I,  9. 

292.  ^1p  [500]  (qol),  I,  m.,  mice, 
sound. 

293.  Dip  [450]  (qum),  rue  «p, 
0"V§  59),  Impf.  with  Vav 
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consec.  Dpi,  IV,  8,  Hiph. 

|tjt- 

D'prr  vi,  is. 

294.  HDip  [45]  (q6ma(h)),  I, 
f.,  stature,  height. 

295.  pp  T12]  (q6ts),  i,  mM 
thorn. 

296.  Jbp  [56]  (qaton),  adj. 
fo"W?e. 

297.  |*p  (qayin),  pr.  n.,  Cain. 

298.  p^p(qenan),pr.  n.,Cainan. 

299.  fp  [13]  (qen),  i,  m.,  cell 

300.  POD  [81]  (qana(h)),  get, 
acquire,  (H/,  §61),  IV,  1. 

301.  TO  [65]  (qets),  II,  m.,  end. 

302.  lOp  [855]  (qara(')),  call, 
(/yGutt,andN"l?,§§53& 
60),  Impf.  with  Vav  consec. 
Nlpl,  I,  5,  Niph.  Impf. 
*Op>,  II,  28. 

303.  flKl  [1295]  (ra'a(h)),  see, 

T     T 

?oo7£,  ('£  and  "jj  Gutt.  and 
n//l7,  §§52,  53,  and  61), 
Impf.  apoc.  with  Vav 
consec.  Kill,  4'  VI'  ^- 

304.  VJtiT\  [600]  (r(')osh),  I,  m., 
head,  §  71,  16,  pi.  DWO. 

T 

305.  rV0O  [51]  (re(')shith), 
IV,  f.,  denom.  from  J^{0, 
beginning. 


306.  y\  [466]  (rabh),  I,  m., 
much,  many,  fern.  fill. 

307.  2T)  [17]  (rabhabh),TmwZ- 
tfpZy,  ('£3  Gutt.  and  JTJ/, 
§§52  and  57),  Inf.  const. 
lh,  VI,  1. 

308.  n^l  [243]  (rabha(h)),  m- 

T     T  , 

crease,  ('£  Gutt.  and  fY  7, 
§§52  and  61),  Impf.  apoc. 
:rV  i,  22,  Imv.  )T)  I,  22, 
28;Hiph.  rEfn,  Inf.  aba. 
nSlil  in,  16',  Impf.  1st 
pers.  n?")K  in,  16. 
pn  [30;f  (rabhats),  lie 
down,  crouch,   Part.    act. 

yyi  iv,  7. 

mi  [25]  (radha(h)),  have 

T     T 

dominion,  rule,  ('£]  Gutt. 
and  ft"1?,  §§52  and  61), 
Impf.  ?|TV  i,  26,  Imv.  HI 
1,28. 

311.  fjpl  [375]  (ru(a)h),  I,  f., 
breath,  spirit. 

312.  3nh  [21]  (rohabh),  I,  m, 
breadth,  with  suf.  rDrH 
vi,  15. 

313.  w]fTl  [3]  (rahaph),  Qal  not 
used"  ('fl  and  y  Gutt., 
§§52  and  53),  Pfel  ^IT], 
brood,    hover  over,    Part, 

fem.nsmo,i,2. 


309. 


310. 
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314. 

315. 
316. 

317. 

318. 
319. 

320. 

321. 

322. 

323. 
324. 


&D")  [14]  (ramas),  creep, 
0£)Gutt.,  §52),  Part.  act. 
with  art.   'WghTl,  I,    26, 

fem.  nppin  I.  21. 

t^p^l  [IT]  (remes),  I,  m., 
creeping  things. 

jn  (f.  run)  [650]  w),  ii, 

m.,    bad,    evil,    f.     const. 

run  vi,  5. 

njH  [183]  (ra'a(h)),  feed, 
tenrf,  ('£3  and  'J/  Gutt.  and 
n'^,.2252,  53  and  61), 
Part. act.  const,  flj^l, IV,2. 
p^  (raq),  adv.  onZ?/. 
^pn  [17]  (raqi(a)<),  IV, 
m.,  firmament,  expanse, 
const,  ^p")  I,  20. 
#?£>  (m."  h%}p)  [96] 
(shebha')  I,  f.,  seven,  (p. 
109)  y^p,  seventh,  n,2. 
D*ny5^  sevenfold,  iv,15. 
HDt^      [70]      (shabhath), 

_     T 

res£,     Impf.     with     Vav 
consec.  ftZHP*)!!,  2. 
D3&*  [1]  (shaggam),  only 

T  - 

in  VI,  3,  with  3 ,  in  {their) 
wandering. 

UTW  [HI  (shoham),  I,  m., 

-  j 

onyx,  sardonyx. 

y\W  (1100]   (shubh),  turn, 

(VX  ;^59),  Impf.  2nd.  sg. 


m^'n  in,  i9. 

325.  rp£>T[3]  (slmph),  &nme, 

crush,  (V'y,  §59),  Impf. 
t|!|^>  in,  15. 

326.  nfl^'  [151]  (shahath),  Qal 
not  used,  (y  Gutt.,  §  53), 
Pi'el,  destroy,  corrupt ; 
Niph.  Impf.  with  Vav  con- 
secutive, r\tl$F\\  VI,  11. 

327.  ftp  [85] "  (shith),  put, 
place,  V'y  §59),  Perf. 
ftp  iv,  25,  Impf.  1st,  sg. 

nV'N m> 15- 

328.  pt^'T  [127]  (shakhan), 
abide,  dwell,  Hiph.  Impf. 
with  Vav  consec.  |5^\- 

329.  TfoP  [837]  (shalah),:W, 
put  forth,  (^  Gutt.,  I  54), 
Impf.  tt>p\  ;  Pi'el  Impf. 
with  Vav  consec.  and  suf., 

ynrfo&^j  in,  23. 

330.  p*?p  (m.   ntJ^ty")  (sha- 

t  t  : 

losh),  f.,  three,  ordinal 
*&>bp,  third;  &p^p 
thirty. 

331.  OP  (sham),  adv.  there. 

332.  Op  [850]  (shem),  I,  m., 
name. 

333.  DL^  (shem),  pr.  n.,  Shem. 

334.  WftW  [400]  (shamayim), 
m.,  only  in  pi.  heavens. 
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335.  rtiW  (m.  tip®)  (she- 
mone(h))  f.  eight,  D^bfc^ 
eighty. 

336.  #£#  [1104]  (shama1), 
Aear,  listen  to,  ('^  Gutt. 
§  54),  Impf.  3  pi.  with  Vav 
consec.  tyfiW*),  ill,  8, 
Imv.  |#JDE>  IV,  23. 

337.  ^J9^'[460](shamar),tep, 
watch,  Inf.  const,  with 
prep,  and  suf.  rDD^1? 
ii,  15,  Part.  act.  *")£$  i  V,  9. 

338.  n)W  [22]  (shana(h)),  n,  f., 

T   T 

year,  pi.  D*Jt^- 

339.  \3#  [150]  '  (sheni),  adj. 
second,  fVJt^JT  second 
time,  iv,  19. 

340.  D$P'  (const,  gtr')  [680] 
(shenayim),  m.,  cardinal 
two,  D^lttf,  t,  const.  iftW 
IV,  19. 

341.  fij^"  [15]  (sha'aft)),  Zoo7c, 
regard  {']}  Gutt.  and  pf"S, 
3§53  and  61)  Impf.  apoc. 
with  Vav  consec.  ^W") 
iv,  4. 

342.  tl\Wf  M  (shaqa(h)),  Qal 
not  used,  Hiph.  HpJ^Jl, 
p^-ye  £o  drink,  II,  6. 

343.  p^"  [14]  (sharats),  swarm, 


Z>e  momy,  (y  Gutt.,  §  53), 
1,20. 

344.  p£>  [15]  (sherets),  I,  m., 
swarm,  collective  reptiles. 

345.  WW  (m.  H^')  [26] 
(shesh),  I,  f.,  six.  ordinal 
*>WW>  sixth,  I,  31. 

346.  r\W  (sheth),  pr.  n.,  Seth. 

347.  nifc>  [330]  (sadhe(h)),  n, 
m.,  field,  open  country. 

348.  rrty  [4]  (si(a)h),  I,  m., 
shrub,  bush. 

349.  D't?  and  D1&*  [603]  (sim), 
pw£,  se£,  place,  (v'^,  §  59), 
Impf.  D'£",  apoc.  O'W 
with  Vav  consec.  OW*} 
n,8. 

350.  ^5^  [76]  (sakhal),  look 
at,  behold,  Hiph.  make 
wise,  Inf.  const.  *J*2Wfl, 
in,  6. 

351.  rngf^j  (const.  niNJp)  [26] 
(taava(h)) ,  i,  f.,  desire. 

352.  n^[37](te'ena(h)),ii,f., 
fig,  fig-tree. 

353.  nDri[28](tebha(h)),iv,f., 

T   J" 

ark,  chest. 

354.  IJin    [20]    (t6hu),   i,   m., 

-i 

wasteness,  desolation. 

355.  Dinn  [35]  (t'hom),iv,  c, 
abyss,  deep. 
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356.  ftp  ^Qlfi  (tubhal  qayin), 
pr.  n.,  Tubal-cain,  iv,  22. 

357.  rj^n  [430]  (tavekh),  I,  m., 
midst,  const.  TllD  i5  6. 

358.  nn^incs^ctoPdhath),!!!, 

f.  pi.,  generations,  history. 

359.  jlfin  (tahath),prep.  under. 

360.  >nriri  [20]  (tahti),  IV,  m., 
lowest  part,  pi.  D^Dnn 
vi,  16. 

361.  D'PJI  (const.  Drpn)  [90] 
ftamim),  iv,  m.,  perfect, 
complete. 

362.  f^n  [1]  tannin),  iv,  m., 
water -serpent,  monster,  pi. 


ann  1, 21. 

363.  1§fl  [4]  (taphar),  sew?  fo- 
gether,  Impf.  pi.  with  Vav 

consec.  'HiDrVI  m'  ^ 

364.  t^fifl  [54]  '  (taphas),  catch 
(harp  strings),  play,  Part, 
act.  t^5h  IV,  21. 

365.  rrDTiii  (const-  WTTp) 

[7](tardema(h)),  iv,f .,  deep 
sZeep  II,  21. 

366.  tlftWfi  [3]  (t'shuqa(h) 
IV,  f.,  desire,  longing. 

367.  ^Jl  (const.  J^JI)  (m. 
n^'ri)  [58]  (tesha/),mne, 
D^^rii  ninety. 


OF 
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Abel,  104. 
abide,  328. 
abyss,  355. 
acquire,  300. 
Ada,  234. 
add,  140. 
adhere,  75. 
after,  16. 
again,  237. 
age,  78,  239. 
alone,  45. 
along  with,  252. 
also,  71. 
among,  44. 
and,  96. 
anger,  33. 
another,  15. 
appearance,  200. 
ark,  353. 
army,  278. 
as,  150. 

ashamed,  be,  51. 
assemble,  19]. 
avenge,  224. 

Bad,  316. 
bdellium,  47. 
be,  88. 
bear,  137. 
bear  fruit,  274. 


beast,  49, 112. 
before,  128,  205,  288. 
beget,  137. 
begin,  116. 
beginning,  305. 
begun,  be,  116. 
behold,  v.,  350. 
behold,  90. 
belly,  69. 

bend  the  knee,  63. 
between,  53. 
bird,  241. 

blade,  glittering,  167. 
bless,  63. 
blood,  79. 
blot  out,  183. 
blow,  219. 
bone,  258. 
book,  230. 
both,  .and,  71. 
bread,  168. 
breath,  222,  226,  311. 
breathe,  219. 
bring,  50. 
bring  forth,  137. 
bring  out,  142. 
broad,  312. 
bronze,  214. 
brood,  313. 
brother,  12. 


bruise,  v.,  325. 
bruise,  105. 
brute,  dumb,  49. 
build,  57. 
bush,  348. 
burn,  124. 
but  even,  34. 

Cain,  297. 
Cainan,  298. 
call,  302. 
cast  out,  74. 
catch,  364. 
cell,  299. 
cherub,  161. 
chest,  353. 
child,  138. 
choose,  52. 
city,  246. 
clean,  290. 
cleave,  75. 
clothe,  166. 
coat,  162. 
collection,  197. 
come,  50. 
come  to  pass,  88. 
comfort,  212. 
command,  282. 
complete,  v.  156. 
complete,  361. 


*    The  figures  refer  to  the  number  of  the  Hebrew  word  in  the  preceding 
vocabulary. 
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conceive,  94. 
conception,  95. 
consecrate,  290. 
corrupt,  326. 
country,  open,  347. 
covenant,  62. 
cover,  160. 
crafty,  261. 
create,  60. 

creature,  living,  112. 
creep,  314. 
creeping  things,  315. 
crouch,  309. 
crush,  325. 
cry  out,  287. 
cubit,  27. 
curse,  38. 

cut,  60.  [125. 

cutting   instrument, 

Darkness,  126. 
daughter,  65. 
dawn,  59. 
day,  135. 
deep,  355. 
deep  sleep,  365. 
deluge,  178. 
desire,  v.  118. 
desire,  351,  366. 
desolation,  354. 
destroy,  183,  326. 
devour,  21. 
die,  68, 182. 
divide,  46. 
do,  263. 
dominion,  192. 
dominion,  have,  310. 
door,  276. 


drink,  give,  342. 
drive,  74. 
dry  land,  130. 
dust,  253. 
dwell,  148,  328. 

Ear,  give,  11. 
earth,  5,  37. 
east,  289. 
eat,  21. 
Eden,  235. 
eight ,-y,  335. 
elder,  67. 
emptiness,  48. 
encompass,  228. 
end,  301. 
ended,  be,  156. 
enmity,  18. 
Enoch,  122. 
Enosh,  30. 
eternity,  239. 
Eve,  108, 
even,  but,  34. 
evening,  260. 
evil,  316. 
expanse,  319. 
expel,  74. 
expire,  68. 
eye,  245. 

Faces,  268. 
fall,  221. 
fat,  -ness,  115. 
father,  1. 
favor,  121. 
fear,  145. 
feed,  317. 
female,  223. 


field,  347. 
fifth,  120. 
fig,  -tree,  352. 
find,  196. 
finish,  156. 
firmament,  319. 
first-born,  54. 
fish,  76. 
five,  120. 
flame,  167. 
flesh,  64. 
flood,  178. 
fly,  240. 

food,  22,  168,  177. 
for,  58,  154,  163. 
forge,  169. 
form,  v.  60,  143. 
form,  144. 
forsake,  243. 
four,  35. 
fowl,  241. 
free,  set,  116. 
from,  193. 
from  upon,  249. 
front,  288. 
fruit,  275. 
fruit,  bear,  274. 
fugitive,  207. 
full,  be,  190. 

Garden,  72. 
gather,  32. 
gather  together,  291. 
gathering,  197. 
generation,  78,  358. 
get,  300. 
giants,  220. 
Gihon,  70. 
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girdle,.  106 

give,  227. 

give  rain,  186. 

give  rest,  210. 

glittering  blade,  167. 

glow,  124. 

go,  89. 

go  about,  89. 

go  in,  50. 

go  out,  142. 

go  up,  250. 

God,  25. 

gold,  98. 

good,  be,  136. 

good,  127. 

grace,  121. 

grass,  tender,  84. 

great,  67. 

green  herb,  262. 

greenness,  147. 

grievance,  256. 

grieve  oneself,  255. 

ground,  5. 

guilt,  238. 

Ham,  117. 
hammer,  169. 
hand,  131. 
happen,  88. 
harp,  158. 
he,  87. 
head,  304. 
hear,  336. 
heart,  165. 
heavens,  334. 
heel,  259. 
height,  294. 
help,  244. 


herb,  green,  262. 
hero,  66. 
Hiddekel,  107. 
hide,  103,  231. 
hide  oneself,  103. 
history,  358. 
holy,  290. 
host,  278. 
hover  over,  313. 
hundred,  175. 

I,  31. 

image,  80,  284. 

imagination,  144. 

in,  44. 

in  behalf  of,  58. 

in,  go,  50. 

in  presence  of,  205. 

increase,  308. 

Irad,  247. 

iron,  61. 

Jabal,  129. 
Japheth,  141. 
Jared,  146. 
Jehovah,  133. 
journey,  82. 
Jubal,  134. 
judge,  77. 
just,  280. 

Keep,  337. 

kill.  93. 

kind,  189. 

knee,  bend  the,  63. 

know,  132. 

Labor,  257. 


Lamech,  172. 
land,  37. 
land,  dry,  130. 
leaf,  251. 
leave,  243. 
length,  36. 
lest,  55,  267. 
lie  down,  309. 
life,  111. 
lift  up,  225. 
light,  8,  176,  281. 
light,  be,  7. 
light,  give,  7. 
lights,  281. 
like,  150. 
likeness,  80,  284. 
listen,  11. 
listen  to,  336. 
little,  296. 
live,  113,  114. 
living  creature,  112. 
lo!  90. 

longing,  366. 
look,  v.  303,  341. 
look,  200. 
look  at,  350. 
loose,  116. 
lowest  part,  360. 
luminary,  176. 
lyre,  158. 

Mahalaleel,  180. 
make,  263. 
make  sprout,  286. 
male,  99. 
man,  4,  20. 
man  of  valor,  66. 
many,  306. 
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many,  be,  3-13. 
Mehujael,  184. 
Methushael,  202. 
Methushelah,  203. 
midst,  357. 
might,  153. 
mist,  3. 
monster,  362. 
more,  yea,  34. 
morning,  59. 
mother,  26. 
mouth,  266. 
much,  306. 
multiply,  307. 

]^aamah,  218. 
naked,  -ness,  2-18. 
name,  332. 
nest,  299. 
night,  170. 
nine,  -ty,  367. 
no,  164. 
Noah,  211. 
Nod,  209. 
nose,  33. 
not,  55, 164. 
not,  that,  55. 
not,  there  is,  19. 
not  yet,  128.  ' 
nothing,  19. 
now,  265. 

Offering,  194. 

on,  44. 

on  account  of,  157. 

once,  269. 

one,  14. 

one  tread  or  step,  269 


only,  318. 
onyx,  323. 
open,  270,  272. 
open  country,  347. 
opening,  276. 
organ, 236. 
out,  blot,  183. 
out,  bring,  142. 
out,  cast,  74. 
out,  cry,  287. 
out,  go,  142. 
outside,  109. 

Pain,  256,  257. 
pain,  suffer,  255. 
park,  72. 
part,  lowest,  360. 
pass,  come  to,  88. 
perfect,  361. 
pipe,  236. 
pitch,  -wood,  73. 
pity,  212. 
place,  v.,  327,  349. 
place,  198. 
plan,  185. 
plant,  v.,  215. 
plant,  262. 
play,  364. 
present,  194. 
prudent,  261. 
pure,  be,  290. 
purpose,  185. 
put,  282,  327,  349. 
put  forth,  329. 
put  on,  166. 

Rain,  give,  186. 
reed,  236. 


regard,  341. 
rend,  270. 
repent,  212. 
reptiles,  344. 
rest,  210,  321. 
rest,  give,  210. 
rib,  285. 
righteous,  280. 
rise  up,  293. 
river,  208. 

rule,  v.,  77,201,  310. 
rule,  192. 
rule  over,  201. 

Sardonyx,  323. 
say,  28. 
sea,  139. 
season,  181. 
second,-time,  339. 
see,  303. 
seed,  102. 
seed,  yield,  101. 
send,  329. 
separate,  46,  273. 
separation,  45. 
serpent,  213. 
serpent,  water,  362. 
serve,  232. 
set,  349. 
set  free,  116. 
set  time,  181. 
Seth,  346. 

seven,  -th,  -fold,  320. 
sew  together,  363. 
sheep,  277. 
shine,  7. 
show,  204. 
shrub,  348. 
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shut,  229. 
side,  279,  285. 
sign,  9. 
sin,  110,  238. 
sister,  13. 
sit,  148. 
six,-th,  345. 
skin,  242. 
slay,  93. 
sleep,  149. 
sleep,  deep,  365. 
smite,  206,  216. 
so,  157. 
son,  56. 
song,  29. 
soul,  222. 
sound,  292. 
sow,  101. 
species,  189. 
spirit,  226,  311. 
sprout,  83,  286. 
sprout,  make,  286. 
star,  152. 
stature,  294. 
step,  one,  269. 
still,  237. 
stone,  2. 
street,  109. 
strength,  153. 
strike,  216. 
strong,  be,  291. 
subdue,  151. 
substance,  199. 
suffer  pain,  255. 
swarm,  v.,  343. 
swarm,  344. 
sweat,  100. 
sword,  123. 


Take,  173. 

taken,  be,  173. 

tell,  204. 

ten,  264. 

tend,  317. 

tender  grass,  84. 

tent,  6. 

that,  154. 

that,  55. 

the,  85. 

then,  10. 

there,  331. 

therefore,  157. 

these,  24. 

they,  91. 

third,  330. 

thirty,  330. 

this,  97. 

thistle,  81. 

thorn,  295. 

thorny  plant,  81. 

thou,  43. 

three,  330. 

thus,  157. 

till,  v.,  232. 

till,  233. 

time,  set,  181. 

to,  163. 

tool,  125. 

totality,  155. 

touch,  206. 

tread,  one,  269. 

tread  upon,  151. 

tree,  254. 

true  that?  is  it,  34. 

Tubal-Cain,  356. 

tunic,  162. 

turn,  92,  228,  324. 


turning  itself,  92. 
two,  340. 

Under,  359. 
until  233. 
unto,  23. 
up,  go,  250. 
upon,  249. 
upon,  tread,  151. 
utterance,  29. 

Valor,  man  of,  66. 
vapor,  3. 
very,  174. 
violence,  119. 
voice,  292. 

Walk,  89. 

wanderer,  217.     [322. 
wanderings,  in  their, 
wasteness,  352. 
watch,  337. 
water,  188. 
water-serpent,  362. 
way,  82. 
wealth,  199. 
what?  179. 
where?  17. 
which,  40. 
who,  40. 
who?  187. 
whole,  155. 
why?  171. 
wide,  312. 
windows,  281. 
wise,  make,  350. 
with,  42,  252. 
within,  from,  103. 
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without,  from,  109.  Yea  more,  34.  Zillah,  283. 

woman,  39.  year,  338. 

work,  191,  195.  yet,  237.  ?,  86. 

wound,  105. 

wounding,  271.  )(,  41. 


74.  Exercises  on  Genesis  I. — III. 

EXERCISES 

TO  ACCOMPANY 

GENESIS  I— III  * 


1.    To  accompany  Gen  1:1. 

1.  Heaven.  2.  Earth.  3.  In  heaven.  4.  In  earth.  5.  The  heaven. 
6.  The  earth.  7.  In  the  heaven  and  in  the  earth.  8.  Beginning. 
9.  In  [the]  beginning.  10.  He  created.  11.  God  created.  12.  I 
created.  13.  In  [the]  beginning  thou  createdst  the  earth  and  the 
heaven.  14.  Creating.  15.  God  the  creator  of  (lit.  the  [one]  cre- 
ating) the  heaven.  16.  He  will  create.  17.  Thou  wilt  create.  18. 
I  shall  create  an  earth  and  heaven.  18.  He  was  created  (Niph'al). 
19.  We  were  created.  20.  Thou  wast  created.  21. 1  was  created. 
22.  Ye  were  created.  23.  In  [the]  beginning  were  created  the  heaven 
and  the  earth.  24.  In  [the]  beginning  was  created  the  earth.  25. 
[There]  will  be  created  an  earth.  26.  [There]  will  be  created  a 
heaven. 

2.    Gen.  1:  2. 

1.  Darkness.  2.  The  darkness.  3.  And  the  darkness.  4.  In  dark- 
ness. 5.  In  the  darkness.  6.  And  in  the  darkness.  7.  Eace.  8. 
The  face.  9.  The  face  of  [the]  deep.  10.  The  face  of  the  heaver. 
11.  He  was.  12. 1  was.  13.  We  were.  14.  Ye  were.  15.  Thou 
wast.  16.  He  will  be.  17.  We  shall  be.  18.  They  will  be.  19. 
The  earth  will  be  waste  and  void  (desolation  and  emptiness).  20. 
Darkness  was  on  the  waters  and  on  the  face  of  the  earth.  21.  Spirit. 
22.  The  Spirit.  23.  The  Spirit  of  God  brooded  over  the  deep. 
24.  The  Spirit  will  brood.  25.  In  the  beginning  the  Spirit  [was] 
brooding  over  the  waters.  26.  God  created  the  darkness  and  the 
waters.  27.  The  deep  was  created.  28.  And  the  waters  of  the  deep 
were  waste  and  void. 

3.     Gen.  1:  3,  4. 

1.  He  said.  2.  They  said.  3.  And  he  said  (Vav  Cons.).  4.  And 
they  said.    5.  I  said.     6.  Ye  said.    7.  We  shall  say.     8.  She  will 


*  These  Exercises  are  taken,  by  the  kind  permission  of  the  author,  from 
Prof.  Wm.  Henry  Green's  Elementary  Hebrew  Grammar. 
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say.  9.  We  saw.  10.  They  saw.  11.  He  saw.  12.  And  he  saw. 
13.  He  will  see.  14.  God  [is]  seeing  in  the  light  and  in  the  dark- 
ness. 15.  The  waters  were  seen  (Niph'al).  16.  The  earth  was  seen. 
17.  The  light  will  be  seen.  18.  God  saw  the  light.  19.  Good  light. 
20.  Light  [is]  good.  21.  The  good  light.  22.  The  light  [is]  good. 
23.  God  is  good.  24.  God  is2  light.1  25.  He  saw  that  the  light  was 
good.  26.  God  divided  between  the  earth  and  the  heaven.  27.  God 
[is]  dividing  between  the  darkness  and  the  light.  28.  The  waters 
were  divided.  29.  They  will  be  divided.  30. 1  divided.  31.  Ye 
divided.    32.  Thou  wilt  divide.    36.  Divide  thou. 

4.  Gen.  1:  5,  6. 

1.  Day  and  night.  2.  The  day  and  the  night.  3.  In  the  day  and 
in  the  night.  4.  To  the  days  and  to  the  nights.  5.  To  divide  be- 
tween the  days  and  nights.  6.  We  shall  call.  7.  We  called.  8. 
And  we  called  (Vav  Cons.).  9.  Thou  didst  call  the  firmament 
heaven.  10. 1  called  the  darkness  night,  and  the  light  I  called  day. 
11.  The  light  (Heb.  to  the  light)  shaU  be  called  day.  12.  It  was 
evening.  13.  One  evening.  14.  One  morning.  15.  One  God.  16. 
One  earth.  17.  In  the  midst  of  the  heaven.  18.  Between  the  heaven 
and  the  earth  (two  constructions).  19.  God  shall  say  to  the  waters, 
Be  ye  divided.  20.  Let  there  be  light.  21.  Let  there  be  darkness. 
22.  God  saw  the  firmament.    23.  The  firmament  [is]  good. 

5.  Gen.  1:  7,  8. 

1.  God  made  the  day  and  the  night.  2.  Thou  madest  the  firma- 
ment. 3.  Thou  didst  divide  the  waters.  4.  I  shall  make.  5.  He 
will  make.  5.  And  he  made  (Vav  Cons.).  6. 1  made  the  earth  and 
the  waters.  7.  We  were  made.  8.  The  earth  was  made.  9.  The 
waters  were  made.  10. 1  made  the  heaven  which  [is]  above  the 
earth  and  the  earth  which  [is]  under  the  heaven,  and  the  waters 
which  [are]  under  the  earth.  11.  He  divided  the  day  from  the 
night.  12.  Light  was  made  in  one  day,  and  the  firmament  was  cre- 
ated in  a  second  day.  13.  And  he  called  the  beginning  of  the  day 
morning,  and  the  beginning  of  the  night  he  called  evening.  14.  A 
second  morning.  15.  The  second  evening.  16.  And  it  was  so. 
17.  And  he  did  so. 
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6.  Gen.  1:  9,  10. 

1.  They  were  gathered.  2.  Ye  were  gathered.  3.  We  were  gath- 
ered. ;  4.  And  they  were  gathered.  5.  Ye  shall  be  gathered.  6.  To 
be  gathered.  7.  Being  gathered.  8.  He  said  to  the  waters,  Be  ye 
gathered  unto  the  seas.  9.  The  Waters  which  were  under  the 
heavens  were  gathered  unto  one  place,  and  the  waters  which  were 
above  the  heaven  were  gathered  unto  a  second  place.  10.  The  dry 
[land]  was  seen.  11.  See  thou  the  earth  and  the  heaven.  12.  He 
made  the  waters  which  are  in  the  sea.  13.  They  called  the  dry 
[land]  earth.  14.  The  collection  (gathering  together)  of  waters  shall 
be  called  sea.  15.  The  God  of  heaven  made  the  sea  and  dry  land. 
16.  He  divided  the  sea  from  the  dry  land.    17.  He  said  it  was  [done]. 

7.  Gen  1:11— 13. 

1.  God  said  to  the  earth,  Bring  forth  (either  of  two  verbs)  grass. 
2.  The  earth  brought  forth  herb  and  tree.  3.  Grass  sprang  up.  4. 
Grass  was  brought  forth.  5.  He  said  to  the  herb,  Produce  seed, 
and  it  was  so.  6.  The  herb  produced  seed  (according)  to  its  kind. 
7.  I  have  sown  the  seed.  8.  Ye  have  sown.  9.  They  have  sown. 
10.  In  the  morning  sow  thou  the  seed.  11.  The  seed  was  sown  in 
the  evening.  12.  The  herb  will*  produce  seed.  13.  The  tree  will 
yield  fruit.  14.  A  fruit-tree.  15.  The  fruit-tree.  16.  The  seed  of 
the  fruit-tree  is  in  the  fruit.  17.  To  the  tree  yielding  fruit  [there] 
is  seed  according  to  its  kind.  18.  The  fruit,  whose  seed  is  in  it. 
19.  Seas,  in  the  midst  of  which  are  waters.  20.  A  day  in  which 
there  is  light.    21.  A  night  in  which  there  is  darkness. 

8.  Gen.  1:  14—16. 

1.  Let  there  be  light.  2.  Let  there  be  a  light  (luminary)."  3.  One 
great  light.  4.  The  second  small  light.  5.  Two  great  lights.  6. 
The  two  small  lights.  7.  Two  of  (Heb.  from)  the  small  lights, 
which  (Heb.  to  which)  they  have  called  stars.  8.  The  stars  will 
give  light  in  the  night.  9.  He  made  one  light  for  the  rule  of  the 
day.  10.  The  second  light  was  made  for  the  rule  of  the  night.  11. 
He  divided  between  lights  and  lights  (Heb.  to  lights).  12.  Thou 
didst  divide  between  the  great  lights  and  the  stars.  13.  God  cre- 
ated the  lights  and  said  (Vav  Cons.)  to  them,  Give  light  upon  the 
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earth  and  divide  day  from  night;  and  it  was  so.  14.  One  season. 
15.  A  second  day.  16.  The  third  year.  17.  Two  years  and  two 
days.     18.  Let  there  be  stars  giving  light  in  the  night. 

9.    Gen.  1:  17—20. 

1.  In  the  fourth  day  God  made  the  two  great  lights  and  the  stars 
and  in  the  firmament  he  set  (Heb.  gave)  them.  2.  He  set  the  firm- 
ament above  the  earth  and  the  earth  above  the  sea.  3. 1  gave. 
4.  They  gave.  5.  We  gave.  6.  Thou  gavest.  7.  She  gave.  8.  Giv- 
ing. 9.  To  give.  10.  He  will  give.  11.  We  shall  give.  12.  Given. 
13.  Ye  will  give.  14.  One  light  ruled  the  day.  15.  A  second  light 
shall  rule  the  night.  16.  Thou  [art]  ruling  the  earth  and  the  sea. 
17.  God  saw  that  the  lights  [were]  good.  18.  He  made  the  reptiles 
(collective)  which  are  in  the  waters.  19.  He  divided  between  the 
reptile  and  the  fowl.  20.  A  soul  of  life.  21.  The  soul  of  life.  22. 
Thou  madest  the  soul  of  life  which  is  in  the  fowl  and  in  the  reptile. 
23.  In  the  morning  they  flew  away. 

10.  Gen.  1:  21—23. 

1.  They  were  fruitful  and  multiplied  (Vav  Cons.)  and  filled  the 
earth  and  the  sea.  2.  The  waters  [are]  filling  (Pi'el)  the  sea.  3.  The 
sea  shall  be  filled.  4.  The  stars  shall  fill  the  heavens.  5.  The 
moving  soul  of  life  shall  be  fruitful  and  multiply  upon  the  earth. 
6.  Great  monsters.  7.  The  great  monsters.  8.  All  the  great  mon- 
sters of  the  sea.  9.  The  monsters  of  the  sea  are  great.  10.  God 
created  them  and  he  will  bless  them.  11.  He  blessed  the  winged 
fowl  and  every  soul  of  life  which  he  had  made.  12.  He  caused  the 
fowl  to  multiply  in  the  earth  and  the  monsters  in  the  seas.  13. 
Blessed  be  God.  14.  Bless  ye  God.  15.  Bless  God,  O  my  soul.  16. 
God  is  blessing  (Pfel)  every  morning  and  every  evening. 

11.  Gen.  1:  24—27. 

1.  The  beast  of  the  earth  was  made  after  its  kind.  2.  Man  was 
created  in  the  likeness  of  God,  and  in  his  image.  3.  The  earth 
brought  forth  cattle  and  reptile  creeping  upon  the  ground.  4.  God 
made  lights  for  the  rule  of  the  day  and  of  the  night ;  and  the  man 
he  created  for  the  rule  of  the  earth.  5.  Thou  didst  make  man  ac- 
cording to  thine  image  and  in  thy  likeness.    6.  Man  (Heb.  with 
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article)  was  made  in  the  image  of  him  that  created  (Heb.  the  [one] 
creating)  him.  7.  Eule  thou  over  the  fish  of  the  sea  and  have  dom- 
inion over  all  the  earth.  8.  Let  the  fish  multiply  in  the  sea.  9. 
The  fowl  shall  fly  over  the  face  of  the  heaven.  10.  He  made  them 
male  and  female.  11.  Every  beast  of  the  earth  was  made  male  and 
female. 

12.     Gen.  1:  28—31. 

1.  Subdue  ye  the  earth  and  fill  it  and  multiply  upon  it  and  have 
dominion  over  all  which  is  in  it.  2.  God  blessed  all  that  he  had 
made.  3.  He  saw  that  it  was  very  good.  4.  He  gave  to  the  man 
the  fruit  of  the  earth  for  food.  5.  Thou  hast  given  to  us  every  herb. 
6.  To  the  beast  of  the  earth  every  green  herb  was  given.  7.  It  will 
be  given.  8.  To  be  given.  9.  Give  thou.  10.  Give  ye.  11.  See 
thou  what  God  has  made.  12.  He  made  light  in  one  day.  13.  In  a 
second  day  he  made  the  firmament.  14.  In  a  third  day  the  dry 
[land]  was  seen  and  it  brought  forth  herbs  and  trees.  15.  In  a 
fourth  day  he  made  the  great  and  small  lights.  16.  In  a  fifth  day 
birds  and  fish  were  made.  17.  In  a  sixth  day  he  made  cattle  and 
created  man  (Heb.  with  article)  in  the  image  of  God. 

13.  Gen.  2:  1—5. 

1.  The  earth  was  finished.  2.  The  host  of  heaven  was  finished. 
3.  The  earth  and  the  heaven  were  finished.  4.  I  have  finished  my 
work.  5.  Thou  hast  not  finished  thy  work.  6.  We  have  not  yet 
finished  our  work.  -  7.  They  will  finish  their  work.  8.  Your  work 
will  be  finished  and  ye  will  rest.  9.  These  generations.  10.  These 
are  the  generations.  11.  These  are  the  generations  of  Adam.  12. 
These  two  generations.  13.  This  day.  14.  This  seventh  day.  15. 
This  is  the  day  which  God  has  blessed.  16.  This  is  the  seventh  day 
in  which  God  rested,  and  which  he  sanctified.  17.  No  tree  was  yet 
in  the  ground.  18.  The  earth  had  not  yet  brought  forth  herb  nor 
(Heb.  and)  bush.  19.  In  the  fifth  day  there  was  no  man  and  beast 
of  the  field  there  was  none,  for  they  had  not  yet  been  created. 

14.  Gen.  2:  6—10. 

1.  This  is  the  earth  which  God  created  and  made  (Heb.  [so  as]  to 
make).    2.  God  blessed  them  and  said  (Heb.  [so  as]  to  say,  or  with 
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Vav  Cons.)  to  them,  Be  fruitful.  3.  Subdue  the  earth  and  rule  (Heb. 
to  rule)  over  it.  4.  God  causes  it  to  rain  and  watered  the  face  of 
the  earth.    5.  He  caused  it  to  rain  (Impf.)  and  waters  the  ground. 

6.  A  mist  [is]  ascending  from  the  sea  and  the  earth  will  be  watered. 

7.  We  are  as  the  grass,  which  sprouted  in  the  morning  and  in  the 
evening  shall  not  be.  8.  This  is  your  breath  which  Jehovah  breath- 
ed in  your  nostrils.  9.  He  placed  Adam  in  the  garden  which  he  had 
planted  and  in  which  he  had  caused  to  grow  every  tree  good  for 
food.  10.  Four  rivers.  11.  The  four  rivers.  12.  The  four  heads  of 
the  river.  13.  The  six  heads.  14.  The  two  gardens.  15.  Three 
days  and  three  nights.  16.  Five  mornings  and  five  evenings.  17. 
One  small  star. 

15.  Gen.  2:  11—16. 

• 

1.  Thou  didst  form  Adam  of  dust.  2.  He  made  the  man  (Heb. 
to)  a  living  soul.  3.  A  great  river  is  surrounding  the  land  in  which 
there  is  gold.  4.  The  name  of  the  garden  is  Eden.  5.  They  called 
the  garden  Eden.  6.  The  garden  shall  be  called  Eden.  7.  In  the 
midst  of  the  garden  were  two  trees ;  the  one  was  called  the  tree  of 
life  and  he  called  the  name  of  the  second  the  tree  of  knowing  good 
and  evil.  8.  The  place,  where  the  garden  of  Eden  was,  is  not 
known.  9.  He  went.  10. 1  went  11.  He  will  go.  12.  We  shall 
go.  13.  To  go.  14.  Going.  15.  He  took  the  man.  16.  He  took 
him.  17.  He  took  her.  18.  He  took  us.  19.  He  took  you.  20.  He 
took  me.  21.  He  took  thee.  22.  He  will  take  the  tree.  23.  Keep 
the  seventh  day  and  (Heb.  to)  sanctify  it. 

16.  Gent.  2:  17—20. 

1.  Adam  ate  of  the  evil  fruit  and  died.  2.  This  fruit  is  good;  thou 
mayest  freely  eat  (Heb.  emphatic  infin.)  of  it.  3.  He  ate  it.  4.  She 
ate  it.  5.  We  ate  it.  6.  Thou  shalt  eat  it.  7.  Ye  shall  eat  it.  8. 
They  shall  eat  it.  9.  Ye  ate  it.  10.  Ye  ate  of  (Heb.  from)  it.  11. 
It  is  not  good  for  Adam  to  eat  of  it.  12.  He  formed  him.  13.  He 
formed  her.  14.  He  formed  us.  15.  Thou  formedst  us.  16.  I 
formed  you.  17.  I  formed  them.  18.  I  formed  him.  19.  Thou 
didst  put  Adam  in  the  garden  to  till  it.  20.  He  tilled  the  ground 
and  kept  it.  21.  Every  beast  of  the  field  came  to  Adam.  22.  In 
the  cattle  of  the  field,  the  beast  of  the  earth,  the  fish  of  the  sea,  and 
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the  fowl  of  heaven  there  was  not  found  a  help  the  counterpart  of 
Adam.  23.  God  gave  name  (Heb.  called  names)  to  the  day  and  to 
the  night. 

17.     Gen.  2:  21—25. 

1.  Adam  slept  because  a  deep  sleep  from  God  had  fallen  upon 
him.  2.  A  rib  was  taken  and  was  made  (Heb.  built)  into  a  woman 
and  she  was  brought  to  him.  3.  One  bone.  4.  His  bone.  5.  His 
one  bone,  6.  Two  ribs.  7.  Her  ribs.  8.  Her  two  ribs.  9.  One  of 
his  bones.  10.  Two  of  her  ribs.  11.  Our  three  gardens.  12.  Three 
of  our  gardens.  13.  Four  of  their  evenings.  14.  Five  of  your  rivers. 
15.  Six  of  the  heads,  into  which  the  river  was  parted.  16.  Two  of 
the  men.  17.  Two  of  the  women.  18.  They  two,  the  man  and  the 
woman.  19.  Two  of  them.  20.  The  woman  left  her  father  and  her 
mother  and  clave  to  her  husband.  21.  My  mother  has  forsaken  me. 
22.  My  father  and  my  mother  will  not  forsake  me.  23.  Thou  shalt 
do  all  that  thy  father  and  thy  mother  shall  command  thee. 

18.  Gen.  3:  1—5. 

1.  The  cunning  serpent.  2.  This  tree  is  the  best  of  all  the  trees 
(Heb.  collective)  in  the  garden.  3.  The  man  was  the  greatest  of  all 
the  men  of  [the]  east.  4.  The  stars  are  the  smallest  of  all  the  lights 
in  the  firmament.  5.  The  sea  is  greater  than  the  dry  [land],  6.  Dy- 
ing (emphat.  infin.)  he  shall  die.  7.  We  shall  die.  8. 1  shall  die.  9. 
He  died.  10.  She  died.  11 .  They  died.  12.  Dying.  13.  He  killed 
(caused  to  die).  14.  They  killed.  15.  He  was  put  to  death.  16.  She 
shall  be  put  to  death.  17.  He  said  to  the  woman,  Thou  shalt  not 
touch  the  tree  lest  thou  die.  18.  Touch  thou  this  fruit.  19.  I 
touched  it  and  my  eyes  were  opened  and  I  knew  good  and  evil. 
20.  In  the  day  of  thy  touching  this  tree  thou  and  thy  wife  shall  die. 

19.  Gen.  3:  6—10. 

1.  The  woman's  eyes  were  opened  and  she  saw.  2.  She  gave  of 
the  fruit  to  Adam  and  he  saw  and  ate.  3.  A  desirable  tree.  4.  The 
desirable  tree.  5.  The  tree  is  desirable.  6.  He  took  of  it.  7.  She 
took  it.  8.  Ye  took  it.  9.  We  shall  take.  10.  They  (/.)  will  take. 
11.  Its  fruit  was  taken  and  eaten  and  it  opened  her  eyes.  12.  The 
eyes  of  them  both.  13.  Two  of  their  eyes.  14.  Their  four  eyes. 
15.  They  heard  Jehovah  walking.     16.  She  heard  the  voice  of  Jeho- 
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vah  [who  was]  walking  in  the  midst  of  the  trees.  17.  I  saw  the 
man  eating.  18.  Where  is  he  ?  19.  Here  he  is  (Heb.  behold  him!). 
20.  Where  art  thou  ?  21.  Here  I  am.  22. 1  heard  the  tree  falling. 
23.  The  falling  waters.  24.  We  saw  the  stars  falling  from  heaven. 
25.  The  woman  and  her  husband  hid  themselves. 

20.  Gen.  3:  11—15. 

1.  Who  commanded  thee  not  to  do  this  evil  [thing]  [fern.)  ? 
2.  Not  to  hear.  3.  Not  to  see.  4.  Not  to  walk  in  the  garden.  6. 
I  shall  command  the  stars  not  to  give  light  in  the  night.  7.  Who 
did  this  ?  8.  Didst  thou  see  the  woman  who  ate  (Heb.  the  [one] 
eating)  this  fruit?  9.  Did  the  serpent  deceive  the  woman?  10.  Eat 
ye  of  it  and  bless  Jehovah.  11.  I  shall  not  eat  the  fruit  which 
he  has  commanded  me  not  to  eat.  12.  What  is  this,  the  woman 
has  done?  13.  What  are  these?  14.  Who  are  these?  15.  The  ser- 
pent is  the  most  accursed  of  all  cattle.  16.  Thy  mother  is  the  most 
blessed  of  all  women.  17.  Thou  art  the  greatest  of  all  men.  18. 1 
told  him.  19.  It  was  told  to  me.  20.  The  serpent  bruised  his  heel 
(Heb.  him  [as  to]  heel).    21.  He  shall  bruise  the  serpent's  head. 

21.  Gen.  3:  16—19. 

1. 1  shall  bless  them  that  bless  (Heb.  blessing)  thee,  and  curse 
them  that  curse  (Heb.  cursing)  thee,  and  all  the  earth  shall  be 
blessed  in  thee.  2.  The  woman  heard  the  voice  of  the  serpent.  3. 
The  woman  hearkened  to  the  voice  of  the  serpent.  4.  The  man 
hearkened  to  the  voice  of  his  wife,  and  ate  the  fruit  of  which  God 
had  commanded  him  not  to  eat.  5.  The  woman  bare  three  sons. 
6.  Sons  were  born  to  him.  7.  They  shall  be  born.  8.  I  was  born. 
9.  We  were  born.  10.  These  are  the  names  of  the  sons  of  Adam. 
11.  Whose  son  art  thou?  12.  Return  to  dust  [ye]  sons  of  man.  13. 
We  returned.  14.  Have  they  returned?  15.  Will  they  (/.)  return? 
16.  He  brought  them  back  (caused  them  to  return).  17.  They  shall 
be  brought  back  to  the  garden  of  the  Lord. 

22.  Gen.  3:  20—24. 

1.  Adam  called  (Heb.  to)  the  woman  Eve.  2.  The  woman  was 
called  Eve.  3.  The  woman's  name  was  Eve.  4.  God  called  his 
name  Adam,  and  said,  Because  from  the  ground  I  have  taken  him. 
5.  Did  he  not  call  the  man  Adam,  according  to  the  name  of  the 
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ground  from  whence  he  had  taken  him?  6.  Men  have  given  (Heb. 
called)  names  to  the  stars  of  heaven.  7.  God  called  the  name  of 
the  firmament  heaven,  and  gave  names  to  the  day  and  to  the  night. 
8.  See  thou  the  ground  from  whence  thou  wast  taken.  9.  Take  ye 
of  the  food  which  I  have  brought  for  you  and  eat  of  it.  10.  Coats 
of  skin  were  made  for  the  man  and  for  the  woman  and  they  were 
clothed.  11.  These  God  gave  to  them  instead  of  the  fig-leaves 
which  they  had  sewed  for  themselves.  12.  He  said  to  him,  Put 
forth  thy  hand,  and  he  put  it  forth.  13.  I  shall  send  (Qal)  him. 
14  I  shall  send  her.  15.  He  will  send  us.  16.  He  will  not  send 
them.  17.  He  has  commanded  us  not  to  send  you.  18.  Ye  will 
send*  me  away  (Pi'el).  19.  We  shall  send  thee  away.  20.1  shall 
drive  you  out  (Pi'el)  from  my  garden.  21.  He  will  keep  me.  22. 
Thou  wilt  keep  them. 


EXPLANATION  OF  SIGNS 
USED  IN  THE  TRANSLITERATION  OF  GENESIS  L— IV. 


1.  Parentheses  ( )  enclose  words  for  which  there  is  no  equivalent  in 
the  Hebrew. 

2.  Brackets  [  ]   enclose  words  which  are  in  the  Hebrew,  but  are 
not  to  be  rendered  into  English. 

3.  )(  stands  for  'eth,  the  sign  of  the  definite  object. 

4.  The  Hyphen  (-)  connects  those  English  words  which,  in  Hebrew, 
form  a  single  word. 

5.  The  sign  of  Addition  (+)  stands  for  Maqqeph. 

6.  The  Asterisk  stands  for  the  Athnah  (— );  the  Dagger,  for  S'ghol- 
ta(')  (-£-);  the  Period  for  Soph  Pasuq  (♦  — )  preceded  by  Silliiq. 
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LIST  OF  ABBREVIATIONS* 

USED  IN  THE  VOCABULARIES. 


act.,  active, 
adv.,  adverb, 
apoc,  apocopated, 
c,  common, 
cf.,  compare, 
conj.,  conjunctive, 
consec,  consecutive, 
const.,  construct, 
dem.,  demonstrative, 
f.,  feminine, 
gutt.,  guttural. 
Hipli.,  Hiph'il. 
Hithp.,  Hithpa'el. 
Impf.,  Imperfect. 


Imv.,  Imperative. 
Inf.,  Infinitive, 
interrog.,  interrogative, 
m.,  masculine, 
n.,  noun. 
Niph.,  NipVal. 
Part.,  Participle. 
Perf,  Perfect, 
pers.,  personal, 
prep.,  preposition, 
pr.  n.,  proper  noun, 
pron.,  pronoun, 
sg.,  singular, 
suf.,  suffix. 


*  All  Sections  refer  to  the  author's  "  Elements  of  Hebrew." 
The  numeral  immediately  following-  the  Hebrew  word  indicates  the  number 
of  times  which  it  occurs  in  the  Old  Testament. 
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ER  R  A  T  A; 


I.  3,  for  TlK  VT  read  DX'W. 

5,  omit  I  a/ter  D^Jl^K;  and  in 
other  places  where  it  occurs, 
as  far  as  Ch.  IV. 

6,  for  &f±>  read  0*0*7. 

•  pr   T  ■  |T  T 

9,  for  Dtllnfi  read  j^flftfy 

11,  oww'£  —  from  ffltflft. 

12.  /or  5&y  read  ^Wty. 
14,  substitute  —  for  ~r  under 

15,  /or  d  w"rr  «*«*  D?g#n. 

18,  /or  'p  read:  ^  m  ^nift?). 
20,  /or  ^  (in  margin)  read  3. 
24,  /or  £>*  read  £>  m  f^'DlT 

V  -J'.  T 

/or  n  read  ff  m    -'IJTrTt 


THE   HEBREW   TEXT. 

II.  Insert  the  accent  (')  as  follows: 

■  4,  d'v>;  5,  rntrrr  (third 

word);  19,  HDnNn-JO  [in 

t     t~:    |t      I    • 

place  of  •];   20,  f|iJb#;  23, 
OUbtl  [in  place  of  J. 

Insert  the  accent  (:)  as  follows: 

5,  pita;  15,  njj-ftt;  19, 


26,  /or  {^'  read  &  in  tl^^X 


III.  13,  /or  #raid  f#m  fc^'H-in 

T   T    - 

IV.  7,  for  —  read  —  ^  (ID^)1?- 
/or  J)  reao3  '1  in  ^-^'JDfl 

11,  for^Q-nX  read  rpSTlK 

T  V  T         " 

V.  lJor^Oread^O- 

VI.  7.  before  >ftOflJ  *ftsert  ^. 


31,  for  —  read  —  under  ~W)      *  13,  /or  ;  read  ,  in  HK^D"^- 

•  :|-  Vt  :    |t 

21.%  18,  ww.  —  under  p  m  VibpfTl. 

*  In  some  cases  a  point  has  been  broken  off  or  an  accent  (J)  omitted,  which 
the  student  will  be  able  to  supply. 
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THE   LITERAL   TRANSLATION 


I.  2,  transpose  the  words  desola- 
tion and  waste: 
3,  after  (or,  let-be)  insert  +. 

28,  after  God  (fourth  word)  in- 
sert f. 

29,  second  line,  end,  omit  +. 


III.  6,  add:  and-she-gave  also+ 
to  -  her  -  husband  with  -  her 
and-he-ate. 

Other  cases  where  -  or  +  needs  to 
be  inserted,  the  student  will  be  able 
to  correct. 


THE   UNPOLNTTED   HEBREW   TEXT. 


I.  24,  for  H  read  ft  in  VViTl. 
III.  11,  for  H  read  pf  in  TJIT 


III.  11,  for  2  read  3  in  ^K 


THE   VOCABULARY. 


No.  47,  after  (Vdholah)  ins.  I.  m. 

'    49,  for  I.  read  II. 

"  104,  for  H  and  h  read  f"J  andh. 
Nos.  110,  125,  130,  185,  for  I 
read  III. 


No.  167,  for  H  and  h  read  H 
and  h. 
"  193,  for  Uftp  read  I^D- 
"  225,  >/br(nas(a'))rrao7(nasa(')). 
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